
ตรุษจีน สงทายปเกา ตอนรับปใหม 
ถาวร สิกขโกศล 
ศิลปวัฒนธรรม วันที่ 01 กุมภาพันธ พ.ศ. 2550 ปที่ 28 ฉบับที่ 04 
 

        ตรุษจีนเปนเทศกาลสาํคัญและคึกคักที่สุดของจีนทัว่ทุกหมูเหลา นอกจากเผาทเิบต ไป ไต 

(ไท) และเผาอืน่อีกหลายเผาแลว ชนกลุมนอยนอกนั้นลวนมีเทศกาลสงทายปเกา ตอนรับปใหม

รวมกับชาวจนีทั้งสิน้ 

 

 

 

 

 

 

 

          ตรุษจีนเปนเทศกาลใหญ กินเวลายาวนานเกือบ ๑ เดือน ประกอบดวยเทศกาลยอย

ตอเนื่องกนัหลายเทศกาล เร่ิมต้ังแตเทศกาลลาปาในวนั ๘ คํ่า เดือน ๑๒ วนัสิ้นปเกา วนัขึ้นปใหม 

ไปจนถึงเทศกาลหยวนเซียว กลางเดือนอายซึ่งสิน้สุดในวนั ๑๗ คํ่า แตโดยทั่วไปนิยมแยกเทศกาล

ลาปาและเทศกาลหยวนเซยีวออกไปตางหาก เปนเทศกาลตนตรุษจีนและทายตรุษจนี 

           เทศกาลตรุษจีนมีคําเรียกเปนภาษาจีนแตกตางกนัตามยุคสมัยหลายคาํ แตที่สําคัญบง

บอกความเปนมาของเทศกาลนี้ม ี๓ คํา ไดแก หยวนตัน้ ( 元旦 ) ชนุเจี๋ย  ( 春节 ) และกั้ว

เหนยีน ( 过年 ) หรือกวยนี้ในภาษาแตจิ๋ว 

 

 

 
 

หยวนตั้น ( 元旦 )  : จากจีนเกาเขาสูความเปนสากล 
           หยวนตั้น แปลวา วนัแรกในรอบปหรือปฐมวาร สมัยราชวงศโจวตะวนัออก แตละแควนใช

ปฏิทินตางกนั วันปใหมจงึตางกนัไปดวย ทวาเปนปใหมตามจันทรคติเหมือนกนั ตอมาสมัย

ราชวงศฉิน ประเทศจีนเปนอันหนึ่งอนัเดียวกัน ถือวันที่ ๑ เดือน ๑๐ ของปฏิทินเซี่ยเปนหยวนตั้น

หรือวันขึน้ปใหม และใชสืบเนื่องกันมาในสมัยตนราชวงศฮั่น 

 

คร้ันพระเจาฮัน่อูต้ีประกาศใชปฏิทินไทช ู(太初历) เมื่อป พ.ศ. ๔๓๙ ไดกําหนดเอาวันที ่๑ 

เดือนอาย เปนปฐมวาร หยวนตัน้วนันี้เปนแบบแผนใชตอมาถึง ๒,๐๐๐ กวาป ซึ่งก็ไดแกวันชวิอดิ 

หรือวันเทีย่วของคนจนีในไทยนัน่เอง 

 



 

เมื่อจีนเปลีย่นการปกครองเปนสาธารณรัฐในป พ.ศ. ๒๔๕๔ ที่ประชุมผูแทนจากแตละมณฑลได

ตกลงใชปฏิทนิ ๒ แบบ คือ ปฏิทินเกษตรเพื่อประโยชนในการกสิกรรม และปฏิทินสุริยคติสากล

เพื่อสะดวกในการนับวันเดือนป แตแบบหลังนีย้ังไมทันประกาศใช จนกระทั่งพรรคคอมมิวนิสตมี

ชัยชนะในป พ.ศ. ๒๔๙๒ จึงไดประกาศใชปฏิทินสมยัคติสากลอยางเปนทางการ และกําหนดเอา

วันที่ ๑ มกราคมเปนหยวนตั้น สวนวนัที่ ๑ ของวันปใหมเกษตรเปลี่ยนเปน  "ชุนเจีย๋ (เทศกาล

วสันต)" หยวนตั้นจึงกลายเปนวนัปใหมตามสากลนิยม 

 

 

 
 
 

ชุนเจี๋ย (春节) : จากลีชุ่น (立春) สูตรุษจีน 
การนับปของจีนมี ๒ ระบบ คือ ปจันทรคติ ซึ่งนับตามรอบ ๑๒ เดือน และปสุริยคติ ซึง่นับตามรอบ

ฤดูกาลหรือ ๒๔ อุตุปกษ ชุนเจี๋ย เดิมหมายถึงปใหมตามรอบฤดูกาล ชุน (春) แปลวา วสนัตหรือ

ฤดูใบไมผลิ เจีย๋ (节) คือ ชวง ตอน หรือเทศกาล ชุนเจีย๋ หมายถึง เทศกาลวสนัตฤดูหรือตรุษ

วสันต อันไดแกวันเริ่มปกษล่ีชุน ( เร่ิมวสนัต ) 

 

จีนยุคโบราณกอนประกาศใชปฏิทินไทช ูวนัลี่ชุนมีความสําคัญมากกวาวนั ๑ คํ่า เดอืนอาย เปนวนั

ปใหมตามฤดูกาลซึง่สอดคลองกับอาชพีหลักของผูคนคือการทํานา กอนถงึวนันี้ ๓ วนั โอรสสวรรค

ตอง "กินเจ" ชาํระกายใจใหบริสุทธิ ์ถึงวันลี่ชุนเสด็จออกพรอมดวยขุนนางไปทําพิธ ี"รับวสันต" ที่

ชานเมืองดานตะวันออก ประชาชนก็มพีธิกีรรมสําคัญอันเนื่องดวยการทํานา สวนวนั ๑ คํ่า เดือน

อาย ไมมีความสําคัญมากนกั พธิีกรรมสําคัญของรอบปจันทรคติอยูที่เทศกาลลาจี ้เซนสรวงบูชา

ฟาดินและบรรพชนในชวงเดือน ๑๒ 

 

ปฏิทินไทชูใชระบบอธิกมาสควบกับ ๒๔ อุตุปกษ ทําใหปตามรอบเดือน (จนัทรคติ) และปตามรอบ

ฤดูกาล (สุริยคติ) สอดคลองกนั วนัลี่ชนุ (เร่ิมวสันตฤดู) กับวนั ๑ คํ่า เดือนอาย อยูหางกนัไมกีว่ัน 

วันปใหมตามรอบ ๑๒ เดือนจึงมีความสาํคัญยิ่งขึ้น ตอมาไดกําหนดพิธีเซนสรวงประจําปใน

เทศกาลลาจี้ใหอยูในวันสิน้ป (๒๙ หรือ ๓๐ คํ่า เดือน ๑๒) ทําใหวนัสิน้ปเกาและขึ้นปใหม

กลายเปนเทศกาลใหญตอเนื่องกนั ตรุษจีนจึงเปนเทศกาลสําคัญกวาเทศกาลลี่ชนุ และคําวา "ชุน

เจี๋ย " หมายถงึเทศกาลตรุษจีนไปโดยปริยาย 

 

มีนิทานชาวบานเรื่องหนึ่งกลาวถงึทีม่าของคําวา "ชุนเจีย๋" ไววา 

 

 
 



ในรัชสมัยของจูอ่ี (祖乙) กษัตริยองคที ่๔ แหงราชวงศซาง มีชายหนุมคนหนึ่งชื่อวานเหนียน ( 

แปลวาหมื่นป) เขาเหน็วาปฏิทินที่ใชกันอยูสมัยนั้น กําหนดฤดกูาลไวคลาดเคลื่อนจากความเปน

จริง กอใหเกิดผลเสียหายตอการเกษตรมากๆ ดังนั้นจงึพยายามศึกษาดาราศาสตร จนสามารถ

กําหนดอุตุปกษสําคัญทัง้สี่ คือ วสันตวิษุวตั ศารทวษิุวัต ครีษมายนั และเหมายนัไดถูกตอง

เที่ยงตรง 

 

ขณะนั้นจูอ่ีเองกท็รงรอนพระทัยที่การกําหนดฤดกูาลในปฏิทนิไมแมนยํา แตอาเหิงอํามาตยผู

ควบคุมการคาํนวณฤดูกาลไมยอมรับวาตนดอยความรูความสามารถ กลับโทษผีสางเทวดา และ

เสนอใหสรางหอมหมึา ทาํพิธีบวงสรวงฟาดิน  

 

ฝายวานเหนียนเหน็วา การกระทําเชนนี้มิอาจแกปญหาไดเลย มีแตจะเพิ่มความเดือดรอนให

ประชาชน จึงขอเขาเฝาจูอ่ี แลวอธิบายสาเหตุทีก่ารคํานวณปฏิทินแบบเกาผิดพลาดใหฟง จูอ่ีทรง

ยอมรับเหตุผลและขอเสนอของวานเหนยีน จึงระงับพธิีบวงสรวงแลวสรางหอดาราศาสตรใหวาน

เหนยีนใชศึกษาคนควา เพือ่ปรับปรุงปฏิทินใหถูกตอง 

อาเหงิมีความริษยา เกรงวาถาวานเหนียนทํางานเสร็จตนจะถกูปลด จงึสงคนไปลอบฆา แตก็ถูก

จับตัวไปสอบสวนตอหนาจูอ่ี เมื่อความลบัเปดเผยขึ้นอาเหงิกถ็ูกลงโทษสถานหนัก 

 

คืนนัน้เองจูอ่ีเสด็จไปเยี่ยมวานเหนียนทีห่อดาราศาสตร พอไปถงึวานเหนยีนไดทูลวา "ขณะนี้เปน

เวลาเที่ยงคืนพอดี ปเกากาํลังจะผานพนไป วสนัตใหมกาํลังจะเริ่มตน ขอพระองคทรงตั้งชื่อวนันี้ไว

เปนที่ระลกึเถดิ" จูอ่ีมีรับส่ังวา "วสันตเปนตนป จงเรียกวันนี้วา ตรุษวสนัต (ชุนเจี๋ย ) เถดิ" 

 

กาลเวลาผานไปชานาน ดวยวิริยะอุตสาหะ ในที่สุดวานเหนยีนก็ปรับปรุงปฏิทินที่ถกูตองเที่ยงตรง

ตามฤดูกาลสาํเร็จ แตทวาเขาหมดสภาพหนุมฉกรรจ กลายเปนชายชราผมหงอกขาวโพลน จูอ่ีทรง

ต้ืนตันพระทัยในความมานะอดทนของวานเหนียนมาก จึงทรงตั้งชื่อปฏิทินใหมนัน้วา วานเหนียนลี่ 

(万年历) อันหมายถึง ปฏิทินของวานเหนยีน และทรงแตงตั้งใหวานเหนียนเปน โสวซิง 

 (寿星 ) (ซิว่แช) คือ เทพแหงอายุวัฒนะ อันเปนหนึง่ในตรีพิธพรของจีนไดแก ฮก (福) ลก 

 (禄) ซิ่ว (寿) 

 

ในเทศกาลตรุษจีนชาวบานนิยมแขวนภาพเทพแหงอายวุัฒนะ ก็เพื่อรําลึกถงึคุณงามความดีของ

วานเหนียนนัน่เอง อนึง่ปจจุบันคําวา วานเหนียนลี ่หมายถงึ ปฏิทินรอยป (หรือมากกวารอยป) 

ของจีน 

 

 

 
 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

นี่คือที่มาของคําวา ชุนเจี๋ย (ตรุษวสันต) แมจะเปนนทิาน แตก็สะทอนใหเหน็ความจริงเรื่อง

การศึกษาคนควาดานการทาํปฏิทินของจนีไดอยางด ี

 

 

 

 

 

กั้วเหนยีน (过年) (กวยนี้) : ผานปเกาสูปใหม 

 

กั้วเหนยีน แปลวา ผานป จากปเกาไปสูปใหม มาจากคําวา กั้ว ( ผาน) และคําวา เหนียน ( ป) 

รวมกัน คําที่มคีวามหมายวาปนัน้ ในสมัยสามราชวงศยคุโบราณมีชื่อเรียกตางกันดงันี ้

 

 

สมัยราชวงศเซี่ย (ประมาณ ๑๖๖๓-๑๒๒๓ ปกอนพทุธศก) เรียกปวา ซุย ( 岁) คํานี้เดิมหมายถึง

รอบการโคจรของดวงดาว รอบแหงฤดูกาล ซึ่งพอครบ ๑ ปกจ็ะเริ่มตนใหม ปจจุบันหมายถงึอาย ุ

คําไทยที่เทยีบกับคําวาซุยไดคือคําวาพรรษา ซึง่เดิมหมายถึงฝน ฤดูฝน อันเปนเรื่องของฤดูกาล 

และตอมาความหมายขยายออกไป หมายถึงอาย ุเชนเดียวกนั 

 

สมัยราชวงศซาง (๑๒๒๓-๕๗๙ ปกอนพทุธศก) เรียกปวา ส้ือ (祀 ) คํานี้แรกทีเดียวหมายถงึ การ

เซนสรวงบูชา ปจจุบันความหมายยงัเหมือนเดิม คํานีห้าคําไทยเทียบไดยาก แตอาจอนุโลมเรียกวา 

ฉนํา ซึ่งแปลวาป 

 

 
 



 

 

 

 

 

 

 

สมัยราชวงศโจว (๕๗๙ ปกอนพทุธศก-พ.ศ. ๓๒๒) เรียกปวา เหนยีน (年) คํานี้เดมิหมายถงึ รอบ

การเจริญเติบโตของธัญพืช พจนานกุรมซวัเหวินเจี่ยจือ (อธิบายลายสอืวิเคราะหอักษร) สมัย

ราชวงศฮัน่ อธิบายคาํเหนียนวา ธัญชาติสุก หนงัสือโบราณบางเลมจงึกลาววา "ธัญชาติสุกนับเปน

หนึง่ป", "ครบปคือไดผลการเก็บเกี่ยว", "ปอุดมหมายถงึเก็บเกี่ยวไดมาก" คําไทยที่เทยีบกับคําวา

เหนยีนไดคือคําวา เขา (ขาว) คํานี้ในสมัยโบราณหมายถงึรอบแหงการปลูกขาว ซึ่งไดแกปนั่นเอง 

ดังปรากฏในศลิาจารึกพอขุนรามคําแหงวา "เมื่อกูข้ึนใหญ (มีอายุ) ได ๑๙ เขา (ป) ขุนสามชนเจา

เมืองฉอดมาท (ตี) เมืองตาก" 

คําวา ซุย (岁) (พรรษา) ส้ือ (祀) (ฉนํา) และเหนยีน (年) (ขาว) ลวนสัมพนัธกับความเปนมา

ของเทศกาลปใหมในสมยัโบราณดังนี ้

 

คําวา ซุย (岁) แสดงใหเห็นวา ราชวงศเซีย่ถือรอบการโคจรของดวงอาทิตย (ดาว) หรือรอบของ

ฤดูกาลเปน ๑ ป ปฏิทนิเซีย่เริ่มเดือนอายทีต่นฤดูใบไมผลิ ตรงกับเดือนอายของปฏิทินเกษตรใน

ปจจุบัน เปนระยะเตรียมการทํานาในปใหม เนื่องจากปฏิทินเกษตรมีรากฐานมาจากปฏิทินเซีย่ 

เทศกาลตรุษจนีของราชวงศนี้จึงนาจะตรงกับปจจุบัน เปนเทศกาลแหงการเริ่มตน เฉลิมฉลอง และ

เซนสรวงบูชาเพื่อใหไดผลิตผลในปใหมอุดมสมบูรณ 

 

คําวา ส้ือ (祀)  แสดงใหเห็นวาปใหมของราชวงศซางมีทีม่าจากพธิีเซนสรวงสังเวยประจาํป การ

เซนสรวงสังเวยมีทกุฤดู แตฤดูหนาวสาํคญัที่สุด ถือเปนพิธปีระจําป เดือนอายของปฏิทินซางตรง

กับเดือน ๑๒ ของปฏิทินเกษตร เปนเดือนแหงการลาสตัวมาเซนสรวงบูชาผีสางเทวดาและ

บรรพบุรุษมาแตโบราณ การเซนสรวงประจําปในฤดหูนาวนี ้กระทาํขึ้นเพื่อขอบคุณสิ่งศักดิ์สิทธิท์ี่

ชวยใหไดผลิตผลสมบูรณ เปนการเฉลมิฉลองอดีต มิใชเพื่ออนาคตอยางของราชวงศเซี่ย ทวาชาว

ซางคงจะถือพธิีบวงสรวงนี้เปนการสิ้นสุดปเกา เร่ิมตนปใหม จึงใชคําวาสื้อ (เซนสรวง) ใน

ความหมายปดวย และถือเดือนแหงการลาสัตวมาเซนสรวงสังเวยประจําปเปนเดือนอาย 

 

 

 

 
 



 

 

 

 

 

 

 

 

สวนคําวาเหนยีน (年) แสดงใหเห็นวา พวกราชวงศโจวถือเอาการเสร็จส้ินงานไรนาเปนสิ้นปเกา 

เร่ิมปใหม เดือนอายของปฏิทินโจวจงึตรงกับเดือน ๑๑ ของปฏิทินเกษตร อันเปนเดือนทีห่ยุดงาน

พอดี เพราะการเก็บเกีย่วจะเริ่มและแลวเสร็จในเดือน ๑๐ ของปฏิทินเกษตร ซึ่งเปนเดือน ๑๒ หรือ

ส้ินปของปฏิทนิโจว 

 

สวนการเริ่มปใหมตนเดือน ๑๐ ของปฏิทินเซี่ยในสมัยราชวงศฉินและตนราชวงศฮั่นนั้น ออกจะไม

สอดคลองกับวิถีชีวิตของประชาชน จงึอยูไดไมนาน แตกม็ีผูสันนษิฐานวา ที่แตละราชวงศข้ึนปใหม

ไมตรงกันนั้น คงเปนเพราะชวงการทาํนาไมตรงกัน ขอสันนษิฐานนี้ไมนาเปนไปได เพราะราชวงศ

เหลานี้ลวนอยูทางภาคเหนือ ซึ่งมีภูมิประเทศและภูมิอากาศคลายคลงึกนั อนึง่ในสมัยราชวงศโจ

วตะวนัออก แควนตางๆ ในยุคเดียวกนัขึ้นปใหมไมตรงกนั ก็เพราะไดปฏิทินตางกนัเปนสาเหตุ

สําคัญ 

 

จากประวัติของคําวา ซุย เหนียน และสื้อ แสดงใหเหน็วา ตรุษจนีของแตละยุคไมตรงกนั เพราะมี

คตินิยมตางกนั ปฏิทินแตละยุคจึงกาํหนดเดือนอายไวตางกนัไปดวย 

 

ป พ.ศ. ๔๒๙ พระเจาฮัน่อูต้ีทรงยกเลิกการขึ้นปใหมตนเดือน ๑๐ เปลีย่นมาเปน วนัที่ ๑ เดือนอาย 

ของปฏิทินไทชู ซึ่งตรงกับวนัตรุษจีนในปจจุบัน ปใหมของราชวงศโจวผสมกลมกลนืไปกับเทศกาล

ตงจื้อ (ตังจี-่สารทขนมอี๋) ในเดือน ๑๑ ปใหมของราชวงศซางกลายเปนเทศกาลลาจี ้(บวงสรวงสิน้

ปในฤดูหนาว) ในเดือน ๑๒ จึงกลาวไดวาเทศกาลตรุษจนีปรากฏชัดเจนในสมยัราชวงศฮั่น หลัง

ประกาศปฏิทนิไทชูแลว 

ในสมัยราชวงศฮั่น ตรุษจีนเปนเทศกาลอนัเนื่องดวยการบวงสรวงเพื่อการเกษตรเปนสําคัญ ตอมา

ในสมัยราชวงศเหนือ-ใต (พ.ศ. ๙๖๓-๑๑๓๒) จึงมกีิจกรรมอันเนื่องดวยผีสางและไสยศาสตรเพิ่ม

เขามา เชน จดุประทัด เปลี่ยนยนัตไมทอ ด่ืมสุราถูซู เฝาป ชวงเวลาของเทศกาลก็ขยายยาวออกไป

จนเชื่อมต้ังแตเทศกาลลาปาไปจนถึงเทศกาลหยวนเซียว กลายเปนเทศกาลใหญที่สุดและสําคัญ

ที่สุดของจีน  

 

 
 



 

 

 

 

 

 

 

ถึงสมยัราชวงศถัง (พ.ศ. ๑๑๖๑-๑๔๕๐) กิจกรรมในเทศกาลววิัฒนจากการบวงสรวงทาง

การเกษตรและความเชื่อทางไสยศาสตรมาเปนกิจกรรมบันเทงิและวฒันธรรมตามประเพณีเปน

สําคัญ การจุดประทัดมุงความสนุกสนานเฉลิมฉลองมากกวาไลผี ต้ังแตราชวงศถงัเปนตนมา 

ตรุษจีนเปนเทศกาลมงคลเฉลิมฉลองใหญรวมกันของคนทัว่ประเทศ 

ถึงราชวงศหมงิและชิง เทศกาลตรุษจีนมพีฒันาการไป ๒ ดาน คือ ๑. มกีิจกรรมทางสงัคมชัดขึ้น 

เชน การคารวะอวยพรปใหม สงบัตรอวยพรปใหม ๒. มกีิจกรรมดานศลิปะและความบันเทิงมาก

ข้ึน เชน เชิดสงิโต เชิดมงักร งิ้ว มหรสพและการละเลนร่ืนเริงอีกมากมาย เปนเทศกาลใหญคึกคัก

สนุกสนานที่สุดตลอดมาจนปจจุบัน 

 

 

 

 

 

 

 

 
กลางเดือน ๑๒ เตรียมฉลองตรุษจีน 

หลังจากเทศกาลลาปา (腊八节)ในวันที่ ๘ เดอืน ๑๒ บรรยากาศของตรุษจีนกป็รากฏใหเห็น

อยูทั่วไป ชาวไตหวนัถือวาผานวัน "ฟนสุดทาย" (เลี้ยงประจําเดือนครั้งสุดทาย) ในวนั ๑๖ คํ่า เดือน 

๑๒ แลว ก็เขาสูชวงเทศกาลตรุษจีน ตางเริม่ทยอยจัดหาหรือซื้อของที่ตองใชในงาน  

เทศกาลตรุษจนีเริ่มข้ึนอยางแทจริงในวันสงเจาเตาไฟขึ้นสวรรค (๒๓-๒๕ คํ่า เดอืน ๑๒ แลวแต

ถิ่น) จากนั้นกจ็ะมีกิจกรรมตอเนื่องไปจนถงึวนัสิ้นปเกา (๓๐ คํ่า เดือน ๑๒) และวนัขึน้ปใหม (๑ 

คํ่า เดือนอาย) อันเปนชวงสาํคัญที่สุด ทุกคนจะหยุดงาน เฉลิมฉลองกันไปจนถึง ๕ คํ่า เดือนอาย 

รุงขึ้น ๖ คํ่า จึงทาํงานตอไปตามปกติ เปนอันสิ้นสุดตรุษจีน ทวาบรรยากาศแหงปใหมยังไมส้ินสุด 

จะมีกิจกรรมเล็กๆ นอยๆ สืบตอไปอีกจนถึงเทศกาลหยวนเซยีวในกลางเดือนอาย หมดเทศกาลนี้

แลวจึงถือวาสิน้สุดการฉลองปใหมอยางแทจริง ในชวง ๑๐ กวาวนัแหงเทศกาลตรุษจีนมีกิจกรรม

สําคัญดังตอไปนี ้ 

 



สงเจาเตาไฟขึ้นสวรรค 

การสงเจาเตาไฟ (灶神) ข้ึนสวรรคเปนเทศกาลยอยหนึ่งในเทศกาลตรุษจีน เรียกวาเทศกาลป

นอยหรือตอป คือ ตอปเกาเขากับปใหม จึงนับเปนการเริม่เทศกาลสงทายปเกาตอนรับปใหม 

 

หลังจากมนุษยรูจักใชไฟปรุงอาหารแลว เตาก็เขามามีบทบาทสําคัญ จนไมสามารถขาดได เปน

เหตุใหเกิดประเพณีรําลกึถึงเตาไฟขึ้นในสมัยโบราณ แลววิวฒันาการมาเปนการบูชาเจาเตาไฟ 

ดวยเชื่อวาเตาไฟมีเทพเจาสงิสถิตอยู 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

เจาเตาไฟเปนเจาไมมีศาล กลาวคือ ไมมีผูสรางศาลใหโดยเฉพาะ และไมมีภาพหรอืรูปปนตั้ง

รวมอยูในศาลเจาตลอดจนวดัวาอารามแหงใด ทั้งนีเ้พราะถือกนัวาทานอยูประจาํที่เตาไฟในทุก

ครัวเรือน 

 

เจาเตาไฟเปน ๑ ใน ๕ เทพประจําบาน ในสมยัโบราณ (เทพแหงเตาไฟ เทพแหงประตู เทพแหงบอ

น้ํา เทพแหงสวม และเทพแหงหนาตาง (บางตําราเปนพระธรณี) เทพทัง้หานีม้ีหนาที่คุมครองคนใน

บาน ภายหลังคติการบูชาเทพทัง้หานีเ้สื่อมลง คงเหลือแตเทพแหงเตาไฟและเทพแหงประตูเทานัน้ 

 

ความเชื่อเร่ืองเจาเตาไฟมีววิฒันาการมายาวนาน จนกระทั่งสมัยราชวงศถังก็ลงตัว เปนอยางที่

เชื่อถือกันทุกวนันี ้จะตางกนับางก็แตในสวนปลีกยอย 

 

โดยทัว่ไปเชื่อกันวา เจาเตาไฟเปนเทพที่เงก็เซียงฮองเตประมุขแหงสวรรคสงลงมาอยูประจํา

บานเรือนมนษุย มีหนาที่คุมครองปองกนัและจดบันทกึการกระทําของคนในครอบครัวนั้น แลว

กลับข้ึนไปรายงานปละครั้ง เง็กเซยีงฮองเตจะพิจารณาจากรายงานนั้นแลวลิขิตชะตาชีวิตในป

ตอไปของแตละคน เหตุนี้จงึตองจัดพิธีเซนไหวและสงเจาเตาไฟขึ้นสวรรค เพื่อเปนการเอาใจให

รายงานแตส่ิงที่ดีงาม 

 



เนื่องจากเชื่อกันวาเจาเตาไฟรูปรางไมนาดู จึงเกิดคตินยิม หญิงไมไหวเจาเตาไฟ ชายไมไหว

พระจันทร เพราะเกรงบุญจะหนนุนาํใหไดชายอัปลักษณ การไหวเจาเตาไฟโดยทั่วไปไหวแมเตาไฟ 

(เมีย) ดวย เวนชนบางกลุม เชน พวกรานขายขนมปง รายขายของชํา จะไหวเฉพาะเจาเตาไฟองค

เดียว 

 

พอถึงวนัไหวทกุบานจะตัดมากระดาษ ๑ หรือ ๒ ตัว ติดไวที่หนาเตาไฟ ใหทานใชเปนพาหนะขี่ข้ึน

สวรรค ของเซนไหวมีแตกตางกนัไปตามทองถิ่นบาง แตโดยทัว่ไปมี หวัหมูสุก ๑ หัว ปลาดิบ ๒ ตัว 

ชาหวาน และของหวานตางๆ ที่ตองไหวดวยของหวาน ก็เพื่อใหเจาเตาไฟไปรายงานแตเร่ืองที่

ออนหวานดีงาม ของหวานนิยมเปนขนมเหนยีว วากันวาเพื่อใหติดปากติดฟน จนเจาเตาไฟพูดไม

สะดวก จะไดรายงานความชัว่ของมนุษยนอยๆ 

 

ทางจีนภาคเหนือถึงกับมีขนมไหวเจาเตาไฟโดยเฉพาะ กวนใสแบะแซเหนยีวหนบึ เปนของโปรด

ของเด็กๆ นอกจากนี้ยงันยิมเอาเหลาไปปายที่ชองใสฟน ซึ่งถือวาเปนปากของเจาเตาไฟ เพื่อให

ทานเมาจนรายงานไมได คงจะคิดวาทานเปนคนเมาประเภทเมาสะลึมสะลือ มากกวาเมาชางพูด 

ถวายเครื่องเซนเสร็จแลวกแ็กะรูปเจาเตาไฟและมากระดาษออกเผา พรอมกับออนวอนทานวา 

"โปรดขึ้นไปกลาวศุภอรรถสุวัจนา กลับลงมาอวยสวัสด์ิพิพิฒนชยั"  

 

เจาเตาไฟขึน้สวรรคไปแลวจะกลับลงมาในวันสิน้ปตอวนัปใหม ทุกบานจะจุดธูปเทยีนตอนรับ แลว

ติดรูปเจาเตาไฟแผนใหม เปนอันเสร็จพิธีสง-รับเจาเตาไฟประจําป 

ปจจุบันประเพณีไหวเจาเตาไฟเสื่อมลงมาก การไหวเจาเตาไฟในเมืองไทยเหลืออยูแตในครอบครัว

ชาวจนีทีย่ังถือประเพณีเครงครัดเทานัน้ ชั้นลูกจนีโดยทัว่ไปแลวไมคอยไดไหว แตทานก็ออกจะเปน

เทพเจาใจด ีแมในเมืองจีนสมัยกอน คนยากจนกม็ิไดหาเครื่องเซนไหว ใชเพียงธูป ๓ ดอก และน้ํา

สะอาดชามเดียวกพ็อ 

 
เก็บกวาดทําความสะอาดประจําป 
การเก็บกวาดทําความสะอาดประจําปเปนงานสําคัญอยางหนึง่ในเทศกาลตรุษจีน จะละเวนเสีย

มไิด เหตุที่ตองทาํความสะอาดประจําปนัน้มีนทิานชาวบานเลาวา ในอดีตกาลอันไกลโพน เง็ก

เซียงฮองเตตองการทราบความเปนไปในแดนมนษุย จึงสงเทพสามศพมาคอยสอดสองดูแล พอถงึ

ปลายปเทพสามศพกลบัไปรายงานวา พวกมนษุยมีแตความหยาบคาย กลาดาแมกระทั่งเง็กเซียง

ฮองเต ประมุขแหงสรวงสวรรคกร้ิวมาก ส่ังเทพสามศพใหกลับไปคอยตรวจสอบอยางกวดขัน ผูใด

ดาใหเขียนชื่อผูนั้นไวที่ฝาผนังบานคนดาเอง ถึงปลายปจะสงทหารสวรรคลงไปจับคนเหลานัน้ฆา

ตามรายชื่อ   เจาเตาไฟรูเร่ืองนี้เขาก็คิดหาทางชวยเหลือมนุษยอยูถงึ ๔๙ วนัจึงคิดออก กอนทีท่าน

จะคืนสูสวรรคในวนั ๒๓ คํ่า เดือน ๑๒ ชาวบานก็ปฏิบัติตาม 

 

 
 



วัน ๓๐ คํ่า เดือน ๑๒ แมทพันายกองจากสรวงสวรรคลงมาตรวจดูตามฝาผนัง ไมพบรายชื่อเลย

แมแตคนเดียว จึงกลบัข้ึนไปทูลตามความจริง เง็กเซยีงฮองเตพิโรธมาก หาวาเทพสามศพทูลความ

เท็จ จึงลงโทษใหไปอยูในนรกขุมที่ ๑๘ อันเปนกนบึ้งสุดของอบายภูม ิ

 

กิจกรรมนี้เปนประเพณีสําคญัมาแตบรรพกาล บางคนเชื่อวามมีาตั้งแตยุคเหยาซุน (ประมาณ 

๒,๐๐๐ ปกอนพทุธกาล) จากบนัทกึในหนังสือหลี่วซื่อซุนชิวสมัยจิน๋ซีฮองเต แสดงใหเหน็วา

ประเพณีนีว้ิวฒันาการมาจากพธิีขับไลโรครายตอนปลายป เร่ืองราวที่ปรากฏในหนังสือหลีจี้ 

(บันทึกเรื่องวฒันธรรมประเพณี) แสดงใหเห็นวา คนจีนมีความรูแลววาความสกปรกเปนสาเหตุ

หนึง่ของโรคภัยไขเจ็บ การทาํความสะอาดประจําปจึงเปนประเพณีสําคัญตลอดมาทุกราชวงศ 

จนกระทั่งทุกวนันี ้

 

ปจจุบันวนัเริ่มทําความสะอาดบานเรือนประจําปในแตละถิ่นตางกนัออกไป จีนภาคเหนือสวนมาก

นิยมเริ่มหลงัวนัสงเจาเตาไฟ ในไตหวนันิยมเร่ิมต้ังแตหลงัวนัเทศกาลลาปา (๘ คํ่า เดอืน ๑๒) และ

ทําใหเสร็จกอนวนัสงเจาเตาไฟ จีนในไทยถือวาจะเริ่มวนัใดก็ไดในเดอืน ๑๒ และทาํใหเสร็จกอน

วันทําของไหวตรุษจีน 

 
เตรียมของไหว 
เมื่อสงเจาเตาไฟแลว บรรยากาศของตรุษจนีคึกคักขึ้นอยางเห็นไดชัด สมัยกอนไมมีของสําเร็จขาย

มากอยางเดี๋ยวนี ้จึงตองเตรียมงานกันแตเนิ่นๆ ยิ่งในสมยักอนเกาขึน้ไป ที่ยงัตองซอมขาวเอง ตอง

ซอมขาวเตรียมทําของไหวและของกินในเทศกาลตรุษจนี ต้ังแตชวงนี้เปนอยางชา อาหารประจํา

เทศกาลนี้คือ ขนมไหววันตรษุจีนและเกี๊ยว 
 
ขนมไหวตรษุจีน 

ขนมไหวตรุษจีนมีลักษณะแตกตางกนัไปตามทองถิน่ แตมีชื่อเรียกรวมกันวา เหนียนเกา (年糕) 

แปลวา ขนมประจําป ขนมเขงที่ใชไหวตรุษจีนในเมืองไทย จัดเปนเหนยีนเกาชนิดหนึ่ง 

 

 

 

 

 

 

 

เหนยีนเกาของทกุถิ่นมีลักษณะสําคัญรวมกันคือ ทําดวยแปงที่ไดจากขาวชนิดใดชนดิหนึง่ ภาคใต

สวนมากใชขาวเหนียว ขนมที่ไดมีลักษณะเหมือนขนมเขงตางกัน 

 
 



แตรูปแบบภายนอก ภาคเหนือนยิมใชขาวฟางเหนียว ซึง่มีสีเหลืองและมีรสหวานนอยๆ อยูในตวั 

ชื่อเหนยีนเกามาจากขนมทีท่ําดวยขาวชนดินี้กอน 

 

เนื่องจากขนมที่ไดจากขาวฟางชนิดนี้มีลักษณะเหนียว จึงเรียกวา เหนยีนเกา (年糕) แปลวา 

ขนมเหนียว คําวา เหนยีน (黏 ) ที่แปลวา เหนยีว พองเสียงกับ เหนยีน (年) ที่แปลวา ป ของ

หวานชนิดนี้จงึไดรับความนยิมใชเปนขนมไหวตรุษจีน และตอมาไดเปลี่ยนอักษรใหชื่อขนมมี

ความหมายวา ขนมประจําป (年糕) โดยเสียงไมเปลี่ยน เปนการเลนคําพองเสียงชวงที ่๑ คือ 

เหนยีน-เหนียว (黏) เปน เหนยีน-ป (年)  

 

 

 

 

 

 

 

 

สาเหตทุี่นยิมใชเหนียนเกาเปนขนมไหวตรุษจีน เพราะชือ่ขนมชนิดนี้ทาํใหเกิดความหมายนยั

ประหวัดไดวา สูงสงทุกๆ ป ซึ่งภาษาจีนออกเสียงวา เหนียนเหนียนเกา ( 年年高) แตเกา (高) 

ในทีน่ี้แปลวา สูง สูงสง รูปอักษรตางกับ "เกา (糕 )" ที่แปลวา "ขนม" เปนการเลนคําพองเสยีงชวง

ที่ ๒ จากชื่อทีแ่ปลวา "ขนมเหนยีวประจาํป (年糕) มามคีวามหมายจากนัยประหวัดของเสยีงวา 

"สูงสงทุกๆ ป" หรือ สูงสงยิง่ขึ้นทกุป" (หรือ年年高) 

 

จุดมุงหมายสาํคัญประการหนึง่ของเทศกาลตรุษจีนแตโบราณมาคือ เซนสรวงบูชาเพื่อใหได

ผลิตผลสูงสงเปนสําคัญ ภายหลงัจึงหมายถึงชวีิตกาวหนาสงูสงดวย 

 

 

 

 

 

 

 

เหนยีนเกาของจีนภาคใตทําดวยขาวเหนียวเชนเดียวกับขนมเขง หากแตนึ่งในถาดหรือภาชนะ

ขนาดใหญ ใชไหวทัง้ถาด เวลาจะกนิจงึตัดแบง บางถิน่จะทาํทัง้ขนาด 

 
 



ใหญและเล็ก โดยใหขนาดใหญหมายถึงดวงอาทิตย ดวงจันทร ขนาดเล็กหมายถงึดาวตางๆ 

เพราะปใหมเดือนดาวเหลานี้โคจรมาบรรจบครบรอบ เร่ิมตนใหม   ขนมเขงในเมืองไทยมาจาก

เหนยีนเกาของจีนภาคใต แตเปลี่ยนวัสดุหอหุมเปนใบตอง เพราะเปนของหางาย เมื่อใชใบตอง

ขนาดจึงตองเล็กลงเปนกระทง 

 

เกี๊ยว (饺子)  
เกี๊ยวเปนอาหารประจําเทศกาลตรุษจีนของคนจนีภาคเหนือ คําวา เกีย๊ว เปนเสยีงภาษาจนีแตจิ๋ว 

ภาษาจนีกลางเปน เจี่ยว การทําเกีย๊ว หอเกี๊ยวเปนงานสาํคัญอยางหนึง่ในเทศกาลตรุษจีน ปกติจะ

ทําในวนั ๓๐ คํ่า เดือน ๑๒  

 

เกี๊ยวเปนของกินประจาํเทศกาลตรุษจีนตัง้แตราชวงศหมิงเปนตนมา สาเหตุสําคัญมี ๓ ประการ 

ดังนี ้ 

ประการแรก เกี๊ยวมีรูปกลมคลายเหรยีญกษาปณ คนจึงกนิเปนเคล็ดวาหมายถงึ เรียกเงนิเรียก

ทอง ความมั่งคั่งและโภคทรัพยทั้งปวง 

ประการที่ ๒ เกี๊ยวเปนอาหารที่มีไสแตกตางกนัไป เปดโอกาสใหนําของซึ่งเปนสิริมงคลมาเปน

สวนผสมของไส ไสถั่วลิสงเพือ่เปนเคล็ดวา ปใหมจะมีสุขภาพแข็งแรง เพราะถัว่ลิสงมชีื่ออีกชื่อหนึ่ง

วา ผลไมอายวุัฒนะ  

ประการสุดทาย ชื่ออาหารชนิดนี้ตามเสยีงภาษาจนีกลาง (เจี่ยว ) ใกลเคียงกบัคําที่แปลวา 

เกี่ยวเนื่อง ตอเนื่อง (เจียว ) รูปอักษรของ ๒ คํานีก้็มีสวนเหมือนกัน จึงตองถือเปนเคล็ดวา กนิเกีย๊ว

เพื่อใหปเกากบัปใหมเกีย่วเนื่องกนั  

 

 

 

 

 

 

 
เก็บลกูหนี ้
รานคาในเมืองจีนสมัยกอนเก็บหนี้ปละ ๓ คร้ัง คือ ในเทศกาลสารทขนมจางครั้งหนึง่ เทศกาลไหว

พระจันทรคร้ังหนึง่ และตรุษจีนอีกครั้งหนึง่ คร้ังสุดทายนีเ้ปนครั้งสําคญั ตองสะสางกันใหเสร็จส้ิน

ภายในวนัสิน้ป ถาลวงไปถงึวนัปใหม ลูกหนี้จะรอดไปไดอีกวันหนึง่ เพราะหามทวงหนีว้ันนัน้เปน

อันขาด   ดังนัน้หลงัวนัเทศกาลลาปา (๘ คํ่า เดือน ๑๒) ไปแลวจึงนิยมเรียกกันวา ดานป เพราะ

เปนชวงที่ลูกหนี้ทัง้หลายจะผานไปไดยากที่สุด บรรดาเจาหนี้จะเรงรัดใหชําระบัญชีใหเรียบรอย 

 

 
 



ในเมืองจนีสมยักอน พอตกค่ําวัน ๓๐ คํ่า เดือน ๑๒ หางรานทัง้หลายจะสงคนถือโคมมีชื่อรานออก

เก็บบัญช ี(ถาเปนสมัยนี้ลูกหนี้คงหนหีมด) รานคาทั่วไปจะจุดเทียนแดงคูหนึง่และตะเกียงลกูหนึ่ง

ไวที่โตะหรือเคานเตอร เทียนแดงเปนเทียนตรุษจีน ตะเกยีงเอาไวดูบัญชี พอเจาหนี้มาถึงก็คิดบัญชี

ใหฟงอยางรวดเร็ว หกัลดกนัเรียบรอยแลวก็เก็บเงนิ ถาลูกหนี้ยังไมพรอมก็จะบอกวา "เดี๋ยวมา

ใหม" หลงัจากออกไปเก็บที่อ่ืนกอน แลวก็ยอนมาใหมจริงๆ จะเรงรัดเกบ็ใหเสร็จภายในเทีย่งคนื 

พอถึงเทีย่งคนืจะเก็บหนี้ไดหรือไมก็ตาม ทัง้ ๒ ฝายจะตองกลาวสวัสดีปใหมกนัทนัท ีและไมพูด

เร่ืองหนี้สินอีกเปนอนัขาด หากเจาหนี้ขืนพดูก็มักจะถูกยอนวา "เฮย! นีว่ันอะไรวะ!" คตินิยมนี้

สมัยกอนถือกนัเครงครัดมาก 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

กลอนคูตรุษจีน (春联) 
ชวงตรุษจนีทานจะเห็นชาวจนีเอากระดาษแดง ๒ แผนติดที่ประตูดานละแผน ขอความบน

กระดาษมีจาํนวนอักษรเทากัน เปนใจความอวยพรปใหม ขอความ ๒ วรรคนี้ชาวจีนแตจิ๋วเรียกวา 

ตุยเลี้ยง เสียงจีนกลางวาตุยเหลียน ผูเขียนขอแปลเปนไทยวากลอนคู 

 

ลักษณะสําคญัของกลอนคูไดแก เปนขอความ ๒ วรรคที่มีดุลของเสียงและความหมาย กลาวคือ มี

จํานวนคาํ (อักษร) เทากนั ความหมายเปนคูกันอยางสละสลวย สัมผัสไมจําเปนตองม ีเพราะเสียง

หนกัเบาที่สมดุลกันทาํใหไดความเสนาะเปนรอยกรองอยูในตัว เขาลักษณะกลอนเปลา 

 

ตุยเลี้ยงเปนรูปแบบและศิลปะการประพนัธชนิดหนึ่งโดยเอกเทศ เปนผกางามชอนอยในอทุยาน

วรรณคดีจีน ใชไดอเนกประสงค ทกุกาละ เทศะ ประชุมชน ไมวาจะเปนคําขวัญ คําอวยพร คําสดดีุ 

คําไวอาลัย แมกระทัง่คําเสยีดสี ดาวา กิจกรรมแทบทุกอยางของคนจนีนยิมใชตุยเลีย้งเขาไปเสริม

ใหไดสุนทรียรสของภาษาอยูเสมอ และมีชื่อเฉพาะตางกันไป 

 

อนึ่งตุยเลีย้งหรือกลอนคูนี้ตองเขียนดวยลายมือที่งดงาม การเขียนหนงัสือใหสวยงามเปนศิลปะ

โดยเฉพาะแขนงหนึง่ของจนี เปนศิลปะที่ผสานอักษรศาสตรและจิตรกรรม 

 



เขาดวยกนั สมัยกอนคนจนีสวนมากแตงและเขียนตุยเลี้ยงกนัเอง เพราะศิลปะ ๒ ประการนี้เปน

เร่ืองธรรมดาสามัญของคนจนียุคนัน้ แตคนจีนปจจุบันเขียนพูกันไมคอยเกง การแตงตุยเลี้ยงก็ออน

ดอยลง ดังนัน้จึงมีคนรับจางแตงรับจางเขยีนตุยเลีย้งอยูทั่วไป ในเมืองไทยมีอยูที่ยานเยาวราช 

 

ที่มาของกลอนคูหรือตุยเลี้ยง มีที่มาจากไสยศาสตรผสมผสานกับอักษรศาสตร ในแงของ

ไสยศาสตรตุยเลี้ยงเกิดจากไมทอเปนมงคล ตอมามีผูเขยีนกลอนคูลงบนยนัตไมทอนั้น เปนการเอา

อักษรศาสตรเขามาเติมแตง แลวจึงผสมผสานวิวัฒนาการกลายเปนตุยเลี้ยงที่สมบูรณ 

 

คนจีนเชื่อวาทอ (จีนกลางวา เถา) เปนไมศักดิ์สิทธิ ์ผีกลัว ดังปรากฏเหตุผลอยูในตํานานเรื่องหนึง่ 

ซึ่งจะกลาวถึงรายละเอียดในหวัขอเทพทวารบาล ในสมยัเกากอนบุราณกาล พอถงึตรุษจีนคนจะ

ตัดไมทอ ๒ แผน กวางประมาณ ๒-๓ นิว้ ยาวราว ๗-๘ นิ้ว เขียนอักษรหรือถอยคําสัน้ๆ ทาํนอง

คาถาลงบนไมทอ ๒ แผนนั้น แลวนาํไปแขวนไวที่ประตูทัง้ ๒ ขาง เขาลกัษณะเดียวกบัยันตของ

ไทย ภาษาจนีเรียกกระดาน ๒ แผนนี้วายันตไมทอ ขอความทีเ่ขียนบนไมทอยุคแรกคอื "เสินถู" และ 

"อ้ีวเหลย" ตอมาขอความที่เขียนยาวออกไปเปนดานละวรรค 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

กลอนคูในเทศกาลตรุษจีนมชีื่อเฉพาะวาชนุเลี้ยง จีนกลางวาชนุเหลียน หมายถงึ กลอนคูในว

สันตฤดู สวนมากมีใจความทํานองอวยพรปใหม หรือกลาวถงึเรื่องราวเกี่ยวกับปใหม คูที่นิยมใช

แพรหลายที่สุดเห็นจะไดแก ซิน เจีย ยู อ่ี ซิน นี้ ฮวด ไช (新正如意  新年发财 ) แปล

ตามคํา ใหม อาย สม ปรารถนา ใหม ป เจริญ ทรัพย แปลเอาความไดวา เดือนอายใหมจงไดสม

จินตนา ปใหมมาพนูทรัพยนบัอนันต 

 

กลอนคูตรุษจนีบทที่ไพเราะมากบทหนึง่คือบททีว่า เทียน เจงิ ซุย เยว เหญิน เจงิ โสว, ชุน หมาน 

เฉียน คุน ฝู หมาน เหมิน (天增岁月人增寿  春满乾坤福满门) นภา เพิ่ม ป 

เดือน คน เพิ่ม วัย วสนัต เตม็ ฟา ดิน ไป โชค เต็ม บาน กลอนคูหรือตุยเลี้ยงบทนี้ หลินตาชนิ ( ล้ิม

ไตคิม พ.ศ. ๒๐๕๕-๘๘) จอหงวนคนเดียวของจีนแตจิ๋วเปนผูแตง ไดรับความนิยมเปนอมตะตลอด

มาจนปจจุบันเกือบ ๕๐๐ ป 



 

โดยปกติกลอนคูตรุษจีนเขียนบนกระดาษแดง ตัวอักษรเปนสีทองหรือสีดํา ในอดีตหากบานใดมี

คนตายยงัไมพน ๓ ป จะไมใชกระดาษแดง ถาผูตายเปนชายใชกระดาษเขียว ถาเปนหญงิใช

กระดาษเหลือง ใจความในกลอนคูก็มักสอไปในทางโศกเศราตางจากกลอนคูตรุษจีนทั่วไป แต

ปจจุบันธรรมเนียมนี้ไมคอยมีผูถือปฏิบัติแลว 

 

กลอนคูตรุษจนีติดที่บานประตูทั้ง ๒ บาน หรือที่ริมซายขวาของประต ู

 

นอกจากนีท้ี่เหนือกรอบบนของประตูนิยมติดอักษร "ชุน ( 春)" หรืออักษร "ฝู (福)" ไวดวย อักษร 

" ชนุ" หมายถงึ วสนัตฤด ูมนีัยะหมายถงึความเจริญรุงเรือง สวนอักษร " ฝู" นั้น คัมภีรหานเฟยจือ่

ยุคจั้นกัว๋ (战国) ใหนิยามไววา "ถงึพรอมดวยทรพัย ยศ อาย ุเรียกวาฝู" คํานี้เสยีงแตจิ๋ววา "ฮก" 

เดิมหมายถงึ บุญวาสนาหรือโชควาสนา ถึงพรอมดวยทรัพย ยศ และอายุยนื ตอมาแยกยศศักดิ์ไป

เปน ลก ( ลู) อายุยนืเปนซิ่ว ( โซว) ฮก จึงหมายถงึมีทรัพยหรือโชคลาภ รวมกับลกและซิ่วเปนตรีพธิ

พรของจีน 

 

แตอักษรฝูหรือฮก (福) ที่ติดรวมกับกลอนคูตรุษจีนนี้หมายถงึโชควาสนาซึง่ถงึพรอมดวยทรัพย 

ยศ และอาย ุอนึ่งในการติดอักษรตัวนีน้ิยมติดกลับเอาหัวลง เพื่อใหคนที่มาเห็นทกัวา "ฝูเตาเลอ"  (

福倒了) ซึ่งเขียนเปนอกัษรจีนวา อักษร เตา ที่แปลวาหวักลับ พองเสียงกับอักษรเตา ที่แปลวา 

มาถงึ ทําให "ฝู-ฮก" หัวกลับ ก็หมายถึง "โชควาสนามาถึง" อยูในตัว 

 

เปลี่ยนรูปเทพทวารบาล (门神) 
 
 
 
 
 
 
 

 

การเปลี่ยนรูปเทพทวารบาลเปนกิจกรรมสําคัญคูกับการเปลี่ยนกลอนคู ส่ิงทัง้สองนีม้ีความเปนมา

เกี่ยวของกับยนัตไมทอเหมือนกนั แตรูปเทพทวารบาลมอีดีตยาวนานกวา เปนความเชื่อที่มี

วิวัฒนาการมาจากการเคารพบูชาเทพแหงประตู 

 

 
 



เทพแหงประตเูปน ๑ ใน ๕ เทพประจาํบาน ดังกลาวแลวในเรื่องเจาเตาไฟ คนจีนใชสุนัขเฝาบาน

มาแตโบราณ อยางนอยก็ต้ังแตสมัยราชวงศซาง รูปเทพผูรักษาประตูรุนแรกจึงมีลักษณะคลาย

สุนัขคาบกระบี่ บางรูปก็เปนสัตวประหลาดไมมีตัว มีแตหัว คลายสนุขั แสดงใหเห็นวาเทพทวาร

บาลรุนแรกมทีี่มาจากสนุัข มาถงึสมัยราชวงศโจว เทพแหงประตูไมมีรูปชัด เปนสิง่ศกัดิ์สิทธิท์ี่เปน

นามธรรม รวมอยูในหมูเทพประจําบานทั้ง ๕ องค 

 

ตอมาในสมยัราชวงศฮัน่ คนนยิมวาดรูปนักรบหรือจอมยุทธผูเกงกลาไวที่ประตู มีเร่ืองเลาวา คร้ัง

หนึง่อองแหงกวางชวนปวย ไดส่ังใหวาดรูปขุนพลเฉงิชิ่งถอืกระบองไวทีบ่านประต ูเพือ่ปองกันผี

รายและอัปมงคลทั้งปวง เฉิงชิ่งเปนขนุพลผูแกลวกลาในยุคโบราณ หลงัจากนัน้มีผูเอาอยาง แตรูป

ที่วาดเปลี่ยนเปนจิงเคอจอมยุทธในยุคจัน้กั๋วบางกม็ ีบุคคลทั้งสองนี้เปนมนษุยที่ไดรับยกยองเปน

เทพทวารบาลรุนแรก 

 

จนกระทั่งสมยัราชวงศเหนอื-ใต เทพทวารบาลจึงเปลีย่นไปเปน "เสนิถู " และ "อ้ีวเหลย " ผูเปน

เทพารกัษแหงดงทอ ความเชื่อนี้มทีี่มาจากตํานานที่วา 

 

บนชายฝงทะเลตะวันออก มีภูเขาลูกหนึ่งชือ่ตูซั่วซาน ปกคลุมไปดวยดงทอ บนเขาดานตะวันตก

เฉียงเหนือเปนประตูสําหรับภูตผีทั้งปวงเขาออก มีเทพ ๒ องคพี่นองชือ่ "เสนิถู" และ "อ้ีวเหลย" อยู

รักษา หากผีตนใดดุรายอาละวาดหรือทําผดิ เทพทัง้สองจะเอาเชือกออมัดไปโยนใหเสือกิน ทาํใหผี

ทั้งหลายกลัวเทพสองพีน่องนี้มาก ประชาชนจึงเชื่อกนัวา ทอเปนไมศักดิ์สิทธิ์ปราบผีได นิยมนํามา

ทํายนัตไมทอแขวนกนัผ ีภายหลงัจึงมีผูวาดรูปเทพทั้งสององคนี้ไวที่บานประตูแทน กลายเปนทีม่า

ของรูปเทพทวารบาล สวนยนัตไมทอนัน้กเ็ปลี่ยนเปนเขียนถอยคาํอื่นๆ แทน จนวิวัฒนาการไปเปน

กลอนคูดังกลาวแลว 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ตอมาในสมยัราชวงศถังรูปเทพทวารบาลเปลี่ยนไปเปนขุนพลเวยฉีกง (อวยชีจง) และขุนพลฉนิซู

เปา (ซนิซกโป) ดังปรากฏทีม่าของคตินยิมนี้ในเรื่องไซอิ๋ววา 

 

 
 



คร้ังหนึง่พญามังกรไปลองดหีมอดูเทวดา ทาพนนัใหทํานายเรื่องฝน พอตนกลับวังก็ไดรับเท

วโองการจากเง็กเซยีงฮองเต ใหบันดาลใหฝนตก ตรงตามคําทาํนายของหมอดูเทวดาทุกประการ 

ดวยตองการเอาชนะพนัน พญามงักรจึงทําใหฝนตกคลาดเคลื่อนไปจากคําทํานาย จึงถูกเทว

อาญาถงึประหารชีวิต  

 

พญามงักรไปทูลขอใหพระเจาถงัไทจงชวย เพราะผูที่สวรรคมอบหนาที่ใหเปนเพชฌฆาตคือเวยเจิง 

(งุยเต็ง) ขุนนางคนสนทิของพระเจาถงัไทจง พระเจาถังไทจงเรียกตัวเวยเจงิมาอยูเลนหมากรุกดวย 

เพื่อมิใหออกไปประหารพญามังกรได แตพอถึงเวลา เวงเจิงถอดดวงจิตออกไปประหารสําเร็จ 

วิญญาณพญามังกรอาฆาตมาขูเอาชวีิตพระเจาถงัไทจงทุกคืน  

 

เวยฉีกง (อวยชีจง) และฉินซูเปา (ซนิซกโป) อาสายืนเฝาประตูในยามราตรี ต้ังแตนัน้วิญญาณ

พญามงักรก็ไมมารบกวน พระเจาถงัไทจงเห็นคนทัง้สองตองลําบากเรือ่งอดนอนจงึใหชางวาดรูป

มาติดไวที่บานประตูพระตาํหนักแทน ต้ังแตนั้นมาชนทัง้หลายจงึไดเขียนรูปซินซกโปและอวยชีจง

ปดประตูบานและศาลเจา สมมติวาเปนรูปศักดิ์สิทธิ์ปองกันปศาจได เปนธรรมเนยีมตอๆ มาจนทุก

วันนี ้

 

ในยุค ๕ ราชวงศมีภาพเทพทวารบาล ซึ่งพิมพจากแมพมิพไมจําหนายอยูทัว่ไป นอกจากภาพเวย

ฉีกงและฉนิซูเปาแลว ยังมีภาพจงขุยซึ่งตามเทวปกรณจนีกลาววาเปนผูควบคุมผีทัง้ปวงอีกดวย 

จนกระทั่งรัชกาลพระเจาเฉียนหลงแหงราชวงศชิง ประชาชนเปลี่ยนเอาภาพจงขยุไปติดไลผีใน

เทศกาลตวนอู-สารทขนมจาง และเปนทีน่ยิมตอมาตราบเทาทุกวันนี ้

 

ในสมัยราชวงศซงภาพเทพทวารบาลเปนภาพนายทหารแตงเต็มยศถอือาวุธ ถาเปนบานผูดีภาพ

นั้นจะประดิษฐอยางสวยงามเปนพิเศษ จึงเหน็ไดวาในยุคนี้ภาพของเทพทวารบาลกลายเปนเครือ่ง

ตบแตงประตไูปดวย 

 

ในสมัยราชวงศหยวนเกิดภาพเทพทวารบาลหญิงขึ้น สตรีผูไดรับเกียรตินี้คือมูกุยองิ (ตัวเอกใน

ภาพยนตรกําลังภายในเรื่องขุนศึกตระกูลหยาง ตอน ๑๔ นางสงิหเจายุทธจกัร) ซึ่งเปนจอมยทุธ

หญิงนามกระเดื่องในสมัยตนราชวงศซง ทวาเทพทวารบาลหญงิไดรับความนิยมอยูไมนานกเ็สื่อม

ไป สมัยราชวงศหมิงและชงิ เวยฉีกงและฉนิซูเปายังคงครองตําแหนงเทพทวารบาลสืบตอมา

จนกระทั่งทุกวนันี ้

ภาพเทพทวารบาลในปจจุบันเปนรูปขุนพลจีนแตงเต็มยศ มือถืออาวุธ หนาขาวคนหนึ่ง หนาดาํคน

หนึง่ คนหนาขาวคือฉินซูเปา คนหนาดําคือเวยฉีกง นอกจากนี้ยังนิยมเพิ่มภาพขุนนางแตงเต็มยศ

อีกดวย เรียกวาภาพ "โชคลาภเยี่ยมทวาร" หรือ "เจริญโชคลาภรับมิ่งมงคล" เปนอนัวามีพรอมทั้ง

ภาพเพื่อขับไลอัปมงคลและภาพเจริญสิ่งมิ่งมงคล 

 



นอกจากทีป่ระตูแลว บางบานยงัติดรูปฮก ลก ซิ่ว หรือเทพแหงโชคลาภไวที่หองรับแขกหรือไมก็ใน

หองนอนอกีดวย ในยุงฉางกติ็ดภาพเสินหนงเทพแหงการเกษตร เหลานี้ลวนแสดงถงึความหวงัซึ่ง

มนุษยฝากไวกับปใหมที่มาถึงนี ้

 

เทพทวารบาลภาษาจนีกลางวา เหมนิเสิน .........แตจิ๋ววา หมิ่งซิง้ เปนที่มาของรูปเซีย่วกางของ

ไทย 
 
ประดับภาพปใหม 
ภาพปใหมเปนศิลปะพืน้บานของจนี ไดรับความนิยมแพรหลายทัง้ในและนอกประเทศ ศิลปะชนดิ

นี้ววิัฒนาการมาจากภาพเทพทวารบาล ในยุคกอนราชวงศสุย ภาพเทพทวารบาลสวนมากวาดลง

บนแผนไมทอหรือกระดาษ หลังจากเกิดแมพิมพไมข้ึนในราชวงศสุยแลว ภาพพิมพรูปเทพทวาร

บาลก็เร่ิมแพรหลาย เปนเคาที่มาของภาพปใหม 

 

ภาพปใหมแบบเกาพิมพจากแมพิมพไมเปนพืน้ มีสีสันหลากหลาย สดใสชวนชม เนื้อหาสวนมาก

เปนทวิทัศน นก ดอกไม เดก็ พืชพรรณธัญชาติอันอุดมสมบูรณ ส่ิงสิริมงคล ฯลฯ ตอมาชาวเซี่ยงไฮ

ชื่อเจิ้งมานถัวไดนําภาพปใหมไปรวมกับปฏิทิน เกิดเปนปฏิทนิภาพปใหมข้ึน ไดรับความนิยม

แพรหลายมากระทัง่ทกุวนันี ้

 

 

 

 

 

 

 

ความกาวหนาดานเทคนิคการพิมพในยุคปจจุบัน ทาํใหภาพปใหมประณีตงดงาม และมีชนิดยอย

มากขึ้น เชน ภาพแขวน ภาพติดผนัง ภาพตดิฉากกัน้หอง ภาพประดับโคมไฟ และภาพประดับ

เครื่องใชอ่ืนๆ รูปแบบหลายแบบ เนื้อหากก็วางขวางกวาสมัยกอน แตกตางกันไปนานาลักษณะ 

สัญลักษณมิ่งมงคล เร่ืองจากวรรณกรรมงิว้ วฒันธรรมประเพณี และเนื้อหาอ่ืนๆ อีกมากมาย แม

ภาพเทพทวารบาลก็ถือเปนสวนหนึง่ของภาพ 

 

จีนเคยนําภาพปใหมไปแสดงในญี่ปุน อังกฤษ ฝร่ังเศส เยอรมนี อิตาลี และชาติตะวันตกอกีหลาย

ชาติ ไดรับความนยิมอยางสูงจากผูชมเหลานัน้ ตางตั้งสมญาใหภาพปใหมของจนีวา ผกางามแหง

ศิลปะโบราณภาคบูรพทิศ 

 

 
 



วัน ๓๐ คํ่า เดือน ๑๒ : สิน้ปเกา 
 

วันสาํคัญของเทศกาลตรุษจนีคือวัน ๓๐ คํ่า เดือน ๑๒ และวัน ๑ คํ่า เดือนอาย วนัแรกมี

ความสาํคัญในฐานะวันสิน้ป ภาษาจีนเรยีกวาวนั "ฉูซี่ " แปลวา "คืนสิน้ป" หรือ "คืนตัดป" คือส้ินป

เกา เมื่อส้ินยามไฮ ตอนสิ้น ๔ ทุม เขาสูปใหมในยามจื่อ ( ชวง ๒๓.๐๐-๐๑.๐๐ น.) ฉะนัน้วนันี้คือ

ตัววันตรุษจนีคือตัดและตอปที่แทจริง แตปฏิทินเมืองไทยระบุวนัตรุษจีนไวที่วนั ๑ คํ่า เดือนอาย ซึ่ง

นิยมเรียกกนัวาวนั "ชิวอิด" ( -ชูอี-วัน ๑ คํ่า) ซึ่งไมคอยถกูนัก เพราะคําวา "ตรุษ" แปลวา "ตัด" คือ

วันสิน้ป 

 
ไหวเจาและบรรพบุรุษ 
 
 
 
 
 
 
 
 

กิจกรรมสําคญัที่สุดในวนันีคื้อไหวเจาและไหวบรรพบุรุษ แตละถิ่นมชีวงเวลาและพิธีการไหว

ตางกนัไปบาง แตสวนมากจะไหวเจาตอนเชาตรู ของไหวที่สําคัญคือ "ซาแซ (สัตว ๓ อยาง)" หรือ 

"โหงวแซ ( สัตว ๕ อยาง)" ชา เหลา ขาวสวย กับขาว ผลไม และ "กวย" คือของกินทีท่าํจากธัญพืช

เพื่อแสดงความอุดมสมบูรณของผลเก็บเกี่ยวที่ได ในปจจุบันอาจใชขนมแทนก็ได 

 

การไหวบรรพบุรุษใชของเหมือนไหวเจา จะนอยกวาไมได เพราะบรรพบุรุษมีฐานะเปนพระเทพ

บิดรของวงศตระกูล ของไหวบรรพบุรุษในวนันี้จะขาดซาแซและเหลาไมได เพราะการไหววนัสิ้นปมี

ที่มาจากประเพณีลาสัตวมาเซนสรวงบรรพบุรุษในเทศกาลลาจี ้สวนเวลาที่ไหวบรรพบุรุษนัน้

ตางกนัไปตามถิ่น บางถิ่นไหวชวงเพลถึงเทีย่ง (๑๑.๐๐-๑๒.๐๐ น.) บางถิน่เริ่มตอนเที่ยงวนั แตคน

แตจิ๋วในเมืองจีนไหวตอนพลบค่ํา เสร็จแลวกินอาหารค่าํมื้อสําคัญทีเ่รียกวา "ถวงอีป่ง ( ขาวพรอม

หนาสามัคคี)" ตอไปเลย  

 

การไหวบรรพบุรุษชวงตรุษจีนนี้ปกติไหวที่บาน เพราะเปนการเชิญวญิญาณทานมารวมฉลอง

ตรุษจีนกับลูกหลานหรือกลบัมาเยีย่มบานดวย หลายถิน่ เชน มณฑลซานซ ีเหอเปย เหอหนนั มี

ประเพณีไปเชญิวิญญาณบรรพบุรุษกลับมาบานกอนทาํพิธีไหวดวย  

 

 
 



วันนี้หลงัจากไหวเจาแลว เจาทัง้หลายกจ็ะกลับสูทพิยสถาน ที่บานจงึมแีตวิญญาณบรรพชนกับ

ลูกหลานอยูรวมกนัเทานั้น เปนวนั "พรอมหนาสามัคค"ี ของคนในวงศตระกูลทั้งคนและผีบรรพชน 

แสดงถึงวฒันธรรมบูชาวงศตระกูล อันเปนศูนยกลางของวัฒนธรรมจีน การไหวทีบ่านจะเชิญปาย

สถิตวิญญาณขึ้นไป ๓ ชัว่คน คือ บิดามารดา ปูยา และทวด สวนบรรพชนขางแมไมไดไหว เพราะ

จีนถือวาวงศตระกูลตามฝายบิดา ปจจุบันบางแหงในจีนจัดพิธีไหวบรรพชนที่ศาลประจําตระกูล

เพื่อความสะดวก 

 
กินอาหารค่ําประจําป สามัคคีพรอมหนา 
อาหารค่ําประจําปเปนอาหารมื้อสําคัญที่สุดในรอบปและเทศกาลตรุษจีน ภาษาจนีเรียกวา 

"เหนียนเยฟน " แปลวา "อาหารค่ําประจําป" แตจีนแตจิ๋วนิยมเรียก "ถวงอี่ปง ขาวพรอมหนา

สามัคคี" วันนี้เปนวนัชุมนุมพรอมหนาของคนในครอบครัวที่สําคัญที่สุดในรอบป ไมวาจะจากบาน

ไปไกลแสนไกลเพราะเหตุใดก็ตาม ทุกคนจะรีบกลับมาใหทนัอาหารมือ้นี ้เพื่อแสดงความสามัคคี

กลมเกลียวพร่ังพรอมสมบูรณของครอบครัว 

 

หลังเสร็จกิจในตอนกลางวนัแลว พอตกค่าํทุกคนจะพรอมหนากนัทีโ่ตะอาหาร เสพสนทนากนั

อยางเบกิบานใจ เสพทั้งอาหารเลิศรสและบรรยากาศแหงความสุขสําราญ ถอยคําทีส่นทนาก็ลวน

แตเปนคําไพเราะเรื่องดีงาม อาหารมื้อนี้อาจกนิเวลาไปจนดึก ในอดีตอาหารมื้อนี้ตองนาํไปไหว

บรรพบุรุษกอน ปจจุบันชาวจีนแตจิ๋วในจนียงัรักษาประเพณีนี้อยู พอไหวเสร็จลูกหลานจงึเอา

อาหารมารับประทานพรอมหนากนั  

 

คนจีนแตจิ๋วนยิมเอาภาชนะอาหารวางลงในกระดงขนาดใหญ แลวนั่งลอมวงรอบกระดง

รับประทาน อาหารมื้อนีน้ิยมทําเปนวงกลม เชน ลูกชิน้ เผือกปนกลม หรือเผือก มนัทั้งหัว เพื่อเปน

สัญลักษณของความกลมเกลียวพรอมหนาสามัคคีสมชือ่ "ถวงอี่ปง-ขาวพรอมหนาสามัคคี" 

ปจจุบันชาวฮกเกี้ยนและไตหวนันยิมวางตะเกียบและชามชอนเปลาไวบนโตะชุดหนึ่งเพื่อให

บรรพบุรุษไดเขามารวมรับประทานดวย 

 
การแจกเงินกนถุงประจาํป 
ส่ิงที่เด็กๆ รอคอยกันมากที่สุดในเทศกาลตรุษจีนเหน็จะเปนการรับแจกเงินกนถุงประจําป เงินชนิด

นี้ภาษาจีนกลางเรียกวา ยาซุยเฉี่ยน ( 压岁钱) กวางตุงวา ยับสุยฉิน่ แตจิ๋ววา เอีย๊บสวยจี ๊แต

คําสามัญเรียกวา แตะเอีย แปลวา ถวงเอว เพราะคนจนีสมัยกอนใชดายเก็บเงนิแลวผูกไวที่เอว 

การใหเงินพิเศษจึงถือเปนการถวงเอว 

 

เงินกนถุงประจําปโดยปกตผูิใหญใหแกเดก็ แตภายหลังเงินที่ลูกหลานใหแกญาติผูใหญในเทศกาล

ตรุษจีนกน็ิยมเรียกวาแตะเอยีเหมือนกนั และเงนิบําเหนจ็พิเศษ (โบนสั)  

 



ที่หางรานหรือนายจางใหแกลูกจางในชวงตรุษจีนก็เรียกวาแตะเอียดวย 

 

การแตะเอียแกเด็กๆ ตามธรรมเนียมเกาสวนมากเปนตอนกลางคืน หลังจากกินอาหารค่ําประจาํป

แลว เด็กๆ จะเขาแถวกนัไปอวยพรผูใหญ ผูใหญก็จะอบรมสั่งสอน อวยพรตอบและแจกเงนิ

แตะเอีย แตบางคนอาจเอาไปสอดไวใตหมอนตอนเด็กๆ หลับ หรือมีวิธแีจกแตกตางไปจากนี้อีก

มากมาย 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

สวนผูใหญนัน้ไมนอนตลอดคืน เพราะจะตองอยูเฝาปเกา รับปใหม 

 
เฝาปเกา รับปใหม  
การเฝาปมีความหมายสาํคญั ๒ ประการ สําหรับผูสูงอายุเปนการอาลยัลาเดือน วัน และวัยที่ผาน

ไป สําหรับหนุมสาวเปนการเพิ่มอายุใหแกบิดามารดา ฉะนัน้ผูที่บิดามารดายังมีชีวิตอยูจะเวน

กิจกรรมนี้เสยีมิได 

 

เหตุที่เกดิการเฝาปนัน้มีตํานานเลาวา ในอดีตอันไกลโพน มีสัตวรายตวัหนึ่งชื่อวาเหนียน ซึง่แปลวา

ป พอถงึปลายฤดูหนาว เจาตัวปนี้จะออกมาจับคนและสัตวเลี้ยงกินเปนอาหารเสมอ ปแลวปเลาที่

เจาตัวปนี้ออกอาละวาด ในที่สุดมนษุยกพ็บวามันกลัวของอยู ๓ อยาง คือ เสียงดัง สีแดง และแสง

ไฟ ดังนั้นพอถงึวนัสิ้นป อันเปนกาํหนดที่สัตวรายตัวนี้ออกมาหาเหยื่อในหมูบาน ผูคนกพ็ากนัเอา

ไมทอทาสีแดงแขวนไวที่ประตู กอไฟไวหนาบาน จุดประทัดและตีเกราะเคาะไมใหมีเสียงดังตลอด

คืนโดยไมหลบันอน เมื่อเจาตัวปออกมาเห็นแสงสีและไดยินเสียงดังนัน้ก็ตกใจกลวัวิง่หนีไป  

 

การเฝาปปรากฏหลักฐานครั้งแรกในหนังสือ "บันทึกเรื่องประเพณ"ี ของโจวชูคนสมยัราชวงศจิน้ 

(พ.ศ. ๘๐๗-๙๖๓) วา "ไมนอนตลอดคืน รออยูจนฟาสาง เรียกวาเฝาป"  

 

 
 



 

ปจจุบันในหมูประชาชนทัว่ไป คืนเฝาปอุดมดวยบรรยากาศแหงวัฒนธรรมจีน ทกุคนในครอบครัว

จะอยูพรอมหนากนั มีกิจกรรมบันเทงิแกงวง ผูใหญบางคนอาจเลนไพ บางคนเลานทิานให

ลูกหลานฟง หรือต้ังปญหาใหทายเลนลองปญญา มนี้ําชาและของวางกินกนัไมขาดปาก ถาเดก็ๆ 

งวงก็ใหนอนอยูรอบเตาไฟซึง่จุดไวผิงตลอดทั้งคืน เปนการลอมเฝารอรับเจาเตาไฟไปดวยในตัว 

กิจกรรมในคืนนี้อาจแตกตางกันไปตามทองถิน่บาง เชน แถบมณฑลซานตงทุกคนจะชวยกันหอ

เกี๊ยว พอถึงเทีย่งคืนอนัเปนชวงตอปก็จะปรุงมารับประทานรวมกัน 

 

ในชวงแหง "คืนเดียวมี ๒ ป กลางราตรีแบง ๒ ศก" นี ้ทกุคนทีน่ั่งลอมรอบเตาไฟ จะหวนรําลึกถึงป

เกาที่กําลงัจะสิ้นไป ฝากความหวังไวกับปใหมทีก่ําลงัจะมาถงึ ซูตงพอกวีเอกสมัยราชวงศซงกลาว

ถึงประณิธานอันพงึมีในวันนี้วา  

 

ปใหมฤาไรเวลา เกรงแตวาปลอยเปลาดาย 

 

จงเพยีงเตม็ทีว่ันนี้หมาย เกียรติกําจายแตวัยดรุณ 

 

คืนวนั ๓๐ คํ่า เดือน ๑๒ นี้มชีื่อเฉพาะวา ฉูซี่ (ต่ือเส็ก) แปลวา คืนตัด (ป) หมายถงึปเกาสิ้นสุดหรือ

ถูกตัดลงในตอนเทีย่งของคนืนี ้หลังเที่ยงคืนไปแลวเปนปใหม ในภาษาไทยเรียกวนัสิ้นปวาวนัตรุษ 

คือวันแรม ๑๕ คํ่า เดือน ๔ ฉะนัน้ฉูซี่หรือคืนสิ้นปก็คือตรุษ (จีน) ที่แทจริงนัน่เอง  

 

ในคืนนี้มีกิจกรรมสําคัญที่ทาํควบคูกนัไป ๓-๔ ประการ คือ กินขาวค่ําประจําป แจกเงินกนถงุ

ประจําป (แตะเอีย) เฝาปเการับปใหม กิจกรรมทั้งหมดนีม้ักกระทําอยูรอบเตาไฟ เปนการทาํพธิี

ลอมเตาไฟไปดวยในตัว ดังกลาวมาแลว พอเสียงประทดัดังขึ้นก็เปนสญัญาณวาปใหมยางกราย

มาถงึ 

 
วันที่ ๑ เดือนอาย : ขึ้นปใหม 
วันที่ ๑ เดือนอาย เดิมมีชื่อวา "หยวนตั้น" แปลวา ปฐมวาร คือวนัแรกของป อีกชื่อหนึง่ทีน่ิยมเรียก

คือ "ซานเจา" ( 三朝) แปลวา ตรีอรุณ คืออรุณแหงวนัแรก อรุณแหงเดือนอายและอรุณแหงป มี

กิจกรรมสําคญัดังนี ้ 

 
จุดประทัดปใหม 
 

"ไผระเบิดดังลั่นลาปเกา ผกางามทกุดอกเขารับปใหม"  

 

 
 



กลอนคูขางบนนีว้รรคหนากลาวถงึการจุดประทัดในวนัตรุษจีน แตใชคําวา ไผระเบิด (เปาจู ) แทน

ประทัด ในสมยัโบราณกอนมีดินปน คนจีนใชไมไผทั้งปลองโยนเขากองไฟ ไมไผถูกความรอนจะ

แตกลั่นดังโปงปาง จึงเรียกวาไผระเบิด 

 

 

 

 

 

 

 

การจุดประทัดดวยวิธีดังกลาวมีบันทึกอยูในหนังสือสมัยราชวงศเหนือ-ใตวา "วันที ่๑ เดือนอาย 

เปนวนัแหงตรีปฐม พอไกขัน จุดไผระเบิดทีห่นาบานกอน เพื่อขับไลภูตผีและสัตวราย" การจุดไผ

ระเบิดในวนัปใหมเปนธรรมเนียมปฏิบัติเร่ือยมา 

 

คร้ันถึงสมยัราชวงศถงัตอนตน เกิดโรคระบาดขึ้นหลายแหง ชายผูหนึ่งชื่อหลีเถยีน เอาดินประสิว

บรรจุใสกระบอกไมไผ แลวจุดไฟใหระเบดิ ไอดินประสิวชวยทาํใหโรคระบาดลดนอยลง ไผระเบิด

ของหลีเถยีนเปนพฒันาการขั้นแรกของประทัด 

 

ตอมาสมัยราชวงศซง คนจนีรูจักทาํดินปนใช ไผระเบิดจึงพัฒนามาเปนประทัดอยางสมบูรณ ใช

กระดาษเปนวสัดุหอหุมแทนปลองไมไผ แตคําวาไผระเบิดก็ยังคงใชเปนไวพจนของคําวาประทัด

ตลอดมากระทั่งทุกวันนี ้

 

ในสมัยราชวงศซง ประทัดกาวหนาไปถึงขัน้ทาํเปนตับยาว พอจุดจะดงัติดตอกันไปนานนับรอยครั้ง 

เมื่อถึงวันสิน้ปจะมีรานขายประทัดตั้งเรียงรายอยูทั่วไป การทําประทัดขายกลายเปนอาชีพหนึง่ใน

ยุคนั้น จากประทัดไดพัฒนาการตอไปเปนตะไลบองไฟและปนไฟในปลายราชวงศซงนัน้เอง ใน

สมัยราชวงศหมิงและชิงประทัดหลากหลายวิจิตรขึ้นกวาเดิมมากและแพรหลายไปสูนานาประเทศ 

 
ไหวเจาและบรรพบุรุษ 
การไหวเจาและบรรพบุรุษในวันปใหมเปนการไหวเพื่อแสดงกตเวทติาจิต มิไดจัดใหญโต เร่ิมไหวได

ต้ังแตเที่ยงคืน และตองเสร็จส้ินกอนฟาสาง การไหวบรรพบุรุษตองตั้งปายสถิตวิญญาณไวในหอง

ใหญกลางบาน จัดเครื่องสกัการบูชา ขาวปลาอาหารไวขางหนา ลูกหลานทยอยกนัเขามากราบ

ไหวตามลาํดบัอาวุโส แลวนั่งอยูขางๆ ประหนึง่วาคอยรับใช บางบานแขวนภาพพมิพจากแมพมิพ

ไมที่ใชแทนปายสถิตวญิญาณ บางถิ่นถือคติวาตองไปไหวที่ศาลประจําตระกูล ซึง่สวนมากอยู

กลางหมูบาน แตโดยทั่วไปแลวไหวในบานของตน สวนเจาหรือผีสางเทวดานัน้  

 



ก็จัดเครื่องเซนสังเวยไปถวายทีห่ิง้เจาซึ่งมีกันทุกบาน การไหวเจาและบรรพบุรุษนีบ้างแหงไหวทกุ

วันตั้งแตวนั ๑ คํ่า ถึงวัน ๓ คํ่า เดือนอาย 

 

 

 

 

 

 

 

 

การไหวเจาและบรรพบุรุษในวัน ๑ คํ่า เดือนอายนี ้ชาวจนีแตจิ๋วไหวดวยเครื่องเจ เพราะถือวาวันนี้

พระศรีอริยเมตไตรยโพธิสัตวประทบัเปนประธาน ประเพณีนี้มมีาตั้งแตตนราชวงศชงิ พอไหว

บรรพบุรุษเสร็จในชวงเชาก็รับประทานอาหารรวมกัน ผูเยาวจะเขาไปคารวะอวยพรผูอาวุโส ผูใหญ

ใหโอวาทแกลูกหลาน จากนัน้พอแมจะพาลูกออกไปคารวะปใหมญาตมิิตรตอไป 

 

จีนบางถิน่มีประเพณีนยิมรับเจากลับจากทิพยสถานของทานในยามจือ่ (ชวง ๒๓.๐๐-๐๑.๐๐ น.) 

อันเปนยามแรกของวนั ๑ คํ่า ก็คือตอน ๕ ทุมของคืนวนัไหวส้ินปนัน่เอง เทพทีน่ิยมไหวรับเสด็จ

ทานกนัมากคอื "ไฉเสิน (财神) เทพแหงทรัพยสิน" 

 

ในเมืองไทยโดยปรกติไหววันเดียว ในตอนเชามืดวนัที ่๑ ที่เรียกกันวาวนัชิวอิ้ด ของไหวเปนเครื่อง

เจแบบจีนแตจิว๋ 

 

ในราชสํานักไทยมพีระราชพิธีสังเวยพระปายคือปายสถิตวิญญาณบรรพชนในวนันีด้วย ปจจุบัน

พระราชพิธีจัดที่พระที่นัง่เวหาสนจาํรูญ พระราชวงับางปะอิน สวนมากสมเด็จพระบรมโอรสาธิราช

ฯ สยามมกุฎราชกุมาร หรือพระเจาวรวงศเธอ พระองคเจาโสมสวลี พระวรราชาทินดัดามาต ุเสด็จ

แทนพระองค 

 
คารวะอวยพรปใหม 

คารวะอวยพรปใหม ภาษาจนีวา ไปเหนยีน (拜年 ไปนี้ ) แปลตรงๆ ไดวา "ไหวป" เปนกิจกรรม

สําคัญของชนทุกชัน้ทกุถิน่ฐาน มีมาแตโบราณกาล  

 

การคารวะอวยพรมิไดมีความสําคัญเพยีงเปนประเพณีในเทศกาลเทานั้น คุณคาแทอยูที่การ

แสดงออกซึ่งน้าํใจไมตรี กระชับมิตรภาพ ชวยเสริมสรางความสามัคคีในและระหวางหมูคณะได

เปนอยางด ีประเพณีนี้จงึมคีวามสาํคัญทกุยุคสมัยในอดีต 



หวูจื่อมูคนสมยัราชวงศซงใตบันทึกเรื่องการคารวะอวยพรปใหมไววา "วนัแรกของเดอืนอาย

เรียกวาปฐมวาร (หยวนตั้น) พวกขุนนางตางคารวะอวยพรกัน ราษฎรทั้งหญิงชายสวมอาภรณใหม 

ไปมาหาสูคารวะปฏิสันถารกัน" ในบันทึกของไชเออกลาวถงึเรื่องนี้วา "หญงิชายเขาคารวะผูอาวุโส

กวาตามลําดบั ผูใหญจงูลกูหลานออกไปเยี่ยมญาติมติร หรือไมก็ใชคนไปแทนตัว เรียกวาคารวะ

อวยพรปใหม" 

 

 

 

 

 

 

 

 

เนื่องจากขนุนางและคนที่มญีาติมิตรมากไมสามารถไปอวยพรดวยตัวเองไดอยางทัว่ถึง จึงเกิดมี

บัตรอวยพรปใหมข้ึน ระยะแรกใชนามบัตรแทน ตอมาจงึเกิดบัตรอวยพรโดยเฉพาะขึ้น วิธีการนี้จนี

มีมาตั้งแตสมยัราชวงศซงเปนอยางชา เพราะปรากฏเรื่องราวในบนัทึกของโจวฮุยคนในยุคนั้นวา 

"ในศักราชหยวนอิว้แหงซง (พ.ศ. ๑๖๒๙-๓๗) การอวยพรปใหม นิยมใหคนถือนามบัตรไปแทนอยู

เสมอ" 

 

การคารวะอวยพรปใหมตามธรรมเนียมจนี ตองกระทาํแกพอแมและบุพการีในครอบครัวกอน แลว

จึงออกไปอวยพรญาติมิตรและคนอื่น ปใหมเปนโอกาสดทีี่จะขยายแวดวงการคบหาสมาคม

ออกไป อยากทําความรูจักหรือฝากเนื้อฝากตัวกับใคร ก็ถือโอกาสไปคารวะปใหมหรือสงบัตรอวย

พรไป 

 
ด่ืมสุราถูซู 
 

ถูซู (屠苏酒) เปนสุราประจําเทศกาลตรุษจีน มีธรรมเนียมการดืม่ตางกบัสุราในเทศกาลอืน่

อยางสิน้เชงิ  

 

การเลี้ยงสุราอาหารเปนกิจกรรมที่ขาดมิไดในเทศกาลจนีทุกเทศกาล คนจีนในสังคมเกษตร

สมัยกอนมีนิสัยสมถะประหยัด มิไดเลี้ยงฉลองกันพร่ําเพรื่ออยางคนสมยันี้ จะมีก็แตในเทศกาล 

ฉะนัน้จึงเปนเรื่องสําคัญ 

 

 
 



 

การเลี้ยงทกุครั้งสิ่งที่ขาดมิไดคือสุรา คนจนีพถิีพิถนัและชํานาญเรื่องสรุามาก บางเทศกาลมีสุรา

ประจําโดยเฉพาะ ในเทศกาลตรุษจีนเเตเดิมมีสุราที่ไดรับความนิยมหลายชนิด เชน สุราดอกทอ 

สุราดอกเหมย สุราหญามรกต เเละสุราถซูู หลังจากผานการพิสูจนของยุคสมัยมาชานาน ในที่สุด

สุราถูซูก็ไดเปนเจายุทธจักรของสุราตรุษจีน สุราอืน่บางชนดิเสื่อมสูญไป คงเหลือไวเเตชื่อ 

 

ถูซูเปนสุราสมนุไพร เขาลกัษณะยาดองสมุนไพรไทย สมุนไพรที่ใชหมักผสมมีโกฐน้ําเตา หญาอู

โถว (Aconitum Cormichaeli) ตนไปซู (Atractylodes macracephala) เจี๋ยเกิง่ (Platycodon 

granditlorum) เเละเภสัชวัตถุอ่ืนๆ อีกหลายชนิด เจาของตํารับมีกลาวตางกนัเปน ๒ นัย นัยหนึ่ง

วาเปนของหมอฮัวโต (华佗 หัวถวั) สมัยสามกก อีกนัยหนึง่วาเปนของซุนซือเหมีย่วเเพทยผูมี

ชื่อเสียงสมยัราชวงศถัง 

 

การดื่มสุราถูซมูีเคล็ดวาตองดื่มตามลําดับจากผูมวีัยเยาวไปหาผูอาวุโส ที่ใหเด็กดื่มกอนเพราะถือ

วาดื่มเเลวเจรญิวัย สวนผูใหญด่ืมเเลวสูญวัยจงึใหด่ืมทหีลัง คตินิยมนี้เกิดในสมัยราชวงศฮั่นยุค

หลัง (พ.ศ. ๑๓๙๐-๙๓) เปนอยางชา เพราะปรากฏในบนัทกึของคนในยุคนัน้วา "ด่ืมสุราปใหมให

ผูเยาวด่ืมกอน เพื่อไดเจริญวยั" ธรรมเนียมนี้สะทอนความคิดกาวหนา เห็นคุณคาของเยาวชน และ

เตือนใหทุกคนรําลึกถึงวนัเวลาที่ผานไป ดรุณวัยที่ไมมวีนัหวนกลับ ดังที่กูดวงกวีสมยัราชวงศถัง

รําพึงรําพนัไววา 

 

ลืมชราชั่วพลนัวสนัตถึง โศกรําพงึจับมือมิตรอยูพรอมหนา 

 

หวนเรือนอยละหอยอายทัปนา สงสุราถูซูใหผูเยาว 

 

อายทัปนาในที่นีห้มายถงึ ละอายใจที่ความชราของตนปรากฏแกคันฉองหรือกระจกสองหนา

นั่นเอง 

 

ดังนัน้จุดมุงหมายที่เเทจริงอนัทรงคุณคายิง่ของการดื่มถซููอยูที่เตือนใหคิดถึงคุณคาของดรุณ

วัยเเละวนัเวลา  

 
การละเลนรืน่เริงในเทศกาล 
ตรุษจีนเปนเทศกาลใหญคึกคักที่สุด จึงมีธรรมเนียมมหรสพเฉลิมฉลองและการละเลนร่ืนเริง

มากมาย เชน เชิดสิงโต เชิดมังกร ในอดีตมีมหรสพเรนานาชนิดออกแสดงตามถิน่ตางๆ ในเทศกาล

นี้ เชน งิ้ว หุน หนงั (คลายหนังใหญ หนงัตะลุงไมใชภาพยนตร) กายกรรม นักเลานิทานและ

การละเลนอื่นๆ สมัยกอนคนไมมีโอกาสชมมหรสพบอยๆ หรือเลือกชมได 



ดังปจจุบัน ในเทศกาลสาํคญัจึงนยิมพาลกูหลานออกไปเที่ยวชมศิลปนเรเหลานี ้บางหมูบานอาจ

จางงิ้วมาเฉลมิฉลองเปนพิเศษ การเที่ยวชมการละเลนจึงเปนกิจกรรมบันเทิงสาํคญัประการหนึง่ 

 

การพกัผอนหยอนใจที่ไดรับความนิยมมากชนิดหนึง่คือ การเลนไพกนัเองในครอบครัว เปนการเลน

เพื่อฝกสมองและคลายอารมณ มิไดมุงการพนนั ถึงเทศกาลตุรษจีนผูใหญจะอนุญาตใหลูกหลาน

เลนไพกนัได แตตอมาในปจจุบันรัฐบาลจนีมีนโยบายไมสนับสนนุนันทนาการชนิดนี้เพราะเปนการ

เปดชองแกการพนนั 

 

อนึ่งในการออกอวยพรปใหมนั้น หนุมสาวสวนมากเทีย่วชมทวิทัศนอันงามของวสันตฤดูไปดวย 

เรียกวา "ทองวสันต" นับเปนนนัทนาการสําคัญอยางหนึ่งในเทศกาลตรุษจีน 

 
ขอหามในเทศกาล 
การถือเคล็ดโชคลางเปนธรรมชาติอยางหนึ่งของมนษุย วันสิน้ปเกาและขึ้นปใหมเปนวันสาํคัญ

ที่สุดในรอบป มีขอหามอนัเนื่องดวยการถอืเคล็ดโชคลางหลายประการ ขอหามเหลานี้ถือเขมงวด

มากในวนั ๑ คํ่า เดือนอาย อันเปนปฐมวาร ทั้งนีเ้พื่อเปนการเริ่มตนทีดี่ในปใหม 

 

ขอหามสาํคัญเบื้องตนไดเเก หามพูดหยาบคายไมเปนสริิมงคล หามทะเลาะเบาะเเวงกนั เด็กหาม

รองไหโยเย หามทาํขาวของตกเเตก เร่ืองเหลานี้เเมยามปกติก็ไมควรทําอยูแลว จึงสมควรอยางยิง่

ที่จะระมัดระวงัเปนพิเศษในปใหม การทาํของแตกนั้น ถาพลาดพลั้งไปจริงๆ ใหพูดเเกเคล็ดวา 

"ซุยๆ ผิงอัน ( 岁岁平安)" เปนคําพองเสยีง อักษรซุย (碎) แปลวาแตก อักษรซุยอีกตัวหนึ่ง (

岁) ซึ่งอานเสียงเดยีวกนั แปลวา ป รวมขอความทัง้หมดจึงมีความหมาย ๒ นยั คือ "เเตกเพื่อสุข

สันต (碎碎平安)" และ "สุขสันตทุกๆ ป (岁岁平安)" เเตมุงเอาความหมายหลงัเปนการ

เเกเคล็ดทีท่ําของแตก 

 

ขอหามประการตอไปคือหามกวาดบาน เพราะสิง่สกปรกตองถูกปดกวาดหมดไปตั้งเเตกอนวันสิน้

ป วนัปใหมมีแตความสะอาด หากกวาดบานวันนี้ถือวาเปนการกวาดทรัพยสินทิ้ง วนัที ่๑-๔ หาม

ใชมีด เข็ม เเละกรรไกร ความหมายที่แทจริงแฝงอยูคือหามจับอาวุธเพือ่ทํารายกนั (มีด) หามมอง

ดวยความขุนแคน (เข็ม) และหามมีปากมีเสียงกนั (กรรไกร) วันปใหมหามกินยา หามหาหมอ หมอ

ยาถกูลางคว่ําตั้งแตวันสิน้ปเกา ความหมายที่แทจริงอยูที่ ควรบาํรุงรักษารางกายใหเเข็งเเรง อยา

ใหตองหาหมอเสียตั้งแตวันแรกของป เทากับเปนการเริม่ตนที่ไมดี 

 

นอกจากนีย้ังหามกินขาวตมในวนัขึ้นปใหม เพราะจะทําใหเจอฝนเมื่อตอนไปเที่ยวฉลองปใหม 

ปกติคนจีนที่ยากจนจะตองกนิขาวตมอยูเสมอ เพราะการกินขาวสวยทาํใหส้ินเปลืองมาก ตรุษจีน

เปนเทศกาลสาํคัญจึงควรกนิขาวสวยเพื่อแสดงความอดุมสมบูรณ นานเขา 



ความหมายทีแ่ทจริงเลือนหาย กลายเปนการคือเคล็ดโชคลาง 

 

ขอหามอีกประการหนึง่คือ หามหญิงที่แตงงานเเลวกลับบานไปบานพอแมในวันปใหม ถากลับไป

ในวนันี้จะทาํใหพอแมยากจน ปกติผูหญิงจีนแตงงานแลวตองไปอยูบานสาม ีเปนคนของสกุลสาม ี

การกลับไปเยีย่มบานนานๆ จะมีสักครั้ง วันปใหมเปนวนัสําคัญที่คนในครอบครัวตองอยูพรอมหนา

กัน ภรรยาจึงไมควรจากสามแีละสกุลของสามีไป จะตองอยูทําหนาที่ของตน จึงเกิดเปนขอหามขึ้น 

และมีความเชือ่โชคลางตามมาภายหลัง การกลับไปเยี่ยมพอแมทาํไดต้ังแต ๒ คํ่า เปนตนไป 

ประเพณีนี้สะทอนภาพสังคมที่ถือฝายชายเปนใหญอยางชัดเจน 

 

ขอหามเหลานีถ้าดูผิวเผนิจะเห็นเปนความเชื่อโชคลางไรเหตุผล แตถาพิจารณาใหลึกซึ้งถงึเจตนา

ที่แทจริงตลอดจนสภาพสงัคมในอดีตอันเปนเงื่อนไขใหเกิดขอหามเหลานี้แลว จะเหน็วาขอหาม

เหลานี้มีคุณคาอยูไมนอย แตบางเรื่องก็ควรปรับปรุงวิธปีฏิบัติใหเหมาะสมแกยุคสมัย โดยรักษา

จุดมุงหมายอนัเปนคุณคาแทของขอหามเหลานี้ไว ฉะนัน้ผูมีปญญาไมควรรับหรือปฎิเสธประเพณี

โดยมิไดใครครวญใหเขาใจเหตุผลที่แทจริงซึ่งแฝงอยูเสยีกอน 

 
๒-๕ คํ่า เดือนอาย : ทายเทศกาลตรษุจีน 
จาก ๒-๕ คํ่า ยังมกีิจกรรมอนัเนื่องดวยเทศกาลตรุษจีนอยูทุกวันดงันี ้

 

วันที่ ๒ ไหวเทพแหงทรัพยสิน หญิงมีสามจีะกลับไปเยี่ยมบาน คนทั่วไปมักพกัผอนเลนไพอยูกับ

บาน การเลนไพในเทศกาลตรุษจีนเปนนนัทนาการที่ไดรับความนิยมมาชานาน ในหนังสือสมยั

ราชวงศซงก็มเีร่ืองนี้บันทึกอยู สวนหญิงทีก่ลับไปเยี่ยมบานนั้น ตามปกติพอแมจะสงคนมารับและ

เชิญลูกเขยไปพรอมกับลูกสาวตนดวย บางเเหงจงึเรียกวนันีว้า วนัเชิญเขย เเตก็อาจเปนวนัอื่น

หลังจากวันนีก้็ได การไหวเทพแหงโภคทรัพยหรือเทพแหงความมัง่คั่งนั้น จีนภาคเหนือไหววันนี ้เเต

จีนภาคใตนิยมไหวในวนัที ่๕ ของไหวใชเหมือนกัน คือ ไกตัวผู หวัหม ูปลาไนเปนๆ เเละหนุถนุ 

(เกี๊ยวชนิดหนึง่) ซึ่งมีรูปรางเหมือนเหรียญกษาปณ เปนสัญลักษณแหงความร่ํารวย 

 

วันที่ ๓ เรียกวา เชาปนอย หรือ วันหมาแดง หมาแดงเปนเทพแหงเพลงิโทสะ ถือเปนอัปมงคล

สําหรับวนันี ้ตองพยายามเลีย่งไมใหพบเหน็ ฉะนัน้วนันีค้นจึงไมออกจากบาน จะเซนไหวเทพเจา

และบรรพบุรุษอยูกับบาน ชาวมณฑลอานซุยเรียกการเซนไหววนันีว้า สงป นอกจากนี้ยงัถือกันวา

วันนี้เปนวนั หนูเเตงงาน ตองเขานอนเเตหวัค่ํา และเอาขาวสาร เกลือ เศษขนมหวานในบาน เพื่อ

เปนนมิิตหมายแหงความอดุมสมบูรณ เหตุผลที่แทจริงของการเขานอนแตหัวค่ําในวนันีก้็คือ 

พักผอนใหเตม็ที่หลงัจากที่เหน็ดเหนื่อยมาหลายวนั 

 

 

 
 



วันที่ ๔ เปนวนัรับเทพเจา บรรดาเทพที่ข้ึนไปรายงานผลงานตั้งเเตวันที่ ๒๔ เดือน ๑๒ จะกลับลง

มาประจําหนาที่ของตนในวนันี ้(บางตําราวาเจาเตาไฟกลับลงมากอนตั้งเเตวนัสิ้นป) จึงตองจัดพิธี

เซนสรวงตอนรับ การไหวนอกจากมีสุราอาหารเเละเผากระดาษเงนิกระดาษทองเเลวยังตองเผา

ภาพพมิพมาและทหารรับใชอีกดวย เพื่อใหเปนพาหนะเเละบริวารไปรับเทพทัง้หลายลงมา สมยั

โบราณเผามาจริงๆ ไปให ตอมามนุษยฉลาดขึ้นจึงเผารปูกระดาษไปเเทน สวนมากเปนภาพพิมพ

จากแมพิมพไม บางเเหงวาดเปนรูปเทวดาขี่มาเลยก็ม ีการเซนไหวรับเทพเจานี ้ชาวไตหวนันยิมทํา

ตอนบาย สวนชาวเเตจิว๋ไปทาํในวนัที่ ๕ เครื่องเซนเเละพธิีคอนขางรวบรัดเรียบงาย 

 

วันที่ ๕ ถือไดวาเปนวนัสิน้สดุเทศกาลตรุษจีน วันนี้จะเกบ็อุปกรณเซนไหวที่ใชมาตั้งเเตวันสิน้ป ไม

ตองรับเเขกดวยของหวานอีกตอไป หลังจากวันนีว้ิถีชวีิตก็จะกลับสูสภาพปกต ิผูคนออกทํางาน 

รานคาเปดคาขาย บางเเหงที่ถือโชคลางกจ็ะหาวนัฤกษดีต้ังเเตวันที่ ๖-๒๐ วันใดวนัหนึง่เปนวนั

เปดราน มานแหงเทศกาลตรุษจีนก็ปดลงตั้งแตวันนี ้แตกลิ่นอายยงัคงอบอวลไปจนตอเนื่องกับ

เทศกาลหยวนเซียว 

 
ตรุษจีนในเมอืงไทย 
ตรุษจีนในเมืองไทยเปนไปตามคตินิยมของชาวจีนแตจิว๋ซึ่งเปนชาวจีนกลุมใหญที่สุด แตก็รวบรัด

ลงกวาทีท่าํกนัในเมืองจนีมาก ชวงเทศกาลมี ๓ วัน คือ วันจาย วนัไหว และวันถือหรือวันเที่ยว วนั

จายคือวนั ๒๙ คํ่า เดือน ๑๒ เปนวนัเตรียมของไหว วนัไหวคือวันสิน้ป  

 

 

 

 

 

 

 

 

การไหวมี ๒-๓ เวลา คือ หลังเทีย่งคนืถงึเชาไหวเจา ภาษาเเตจิว๋วา ไปเลาเอี๊ย กลางวนั (กอน

เที่ยง) ไหวบรรพบุรุษ ภาษาเเตจิ๋ววา ไปเปบอ ตอนบายไหวผีไมมีญาติหรือผีสาเร ภาษาเเตจิว๋วา 

ไปฮอเฮียตี๋ แปลวา ไหวญาติมิตรที่ดี เปนคําเรียกผีไมมญีาติอยางยกยอง ปกติในเทศกาลตรุษจนี

ไมไหวผีพวกนี ้มีแตไหวเจากบัไหวบรรพบุรุษเทานัน้  

 

การไหวผีสาเรเปนเรื่องของเทศกาลสารทจีน แตคนจีนในไทยนิยมไหวในเทศกาลตรุษจีนดวย 

เพราะหวงใยวาผีผูรวมเผาพนัธุของตนที่มาตายอยางไรญาติขาดมิตรจะอดอยาก จึงเซนไหวให

เปนพเิศษ  

 
 



 

นอกจากนีย้ังมีนิทานเลาถึงสาเหตุของการไหวผีไมมีญาติวา มีเรือสมทุรบรรทุกคนจนี ๑๐๘ คน 

มุงมาเมืองไทย แตมาอับปางลงกลางทะเล คนตายหมดทั้งหมด ๑๐๘ คน กลายเปนผีไมมีญาติ

รอนเรไรผูเซนไหว ชาวจนีในเมืองไทยสงสารจึงจัดพธิีไหวผีพวกนี้ในตอนบาย จนเปนประเพณีสืบ

ตอมา สวนในเมืองจนีตั้งเเตอดีตจนถึงปจจุบัน ไมมพีิธไีหวนี้ในเทศกาลตรุษ มีแตในเทศกาลสารท

จงหยวนกลางเดือน ๗ ที่คนไทยเรียกวาสารทจีน 

 

สวนวันสุดทายของเทศกาลเรียกวาวนัชิวอิ้ด แปลวาวนัที่ ๑ (เดือนอาย) เปนวนัถือเคล็ดโชคลาง 

ไมพูดหยาบคาย ทะเลาะเบาะเเวง ไมทําของแตก เร่ืองไมกวาดบานและไมใชของมคีม ไมถือ

เขมงวดนัก ในวันนี้คนนิยมไปเที่ยวฉลองตรุษจีนกนั จึงมชีื่อเรียกอีกอยางวาวนัเที่ยว 

 

เทศกาลตรุษจนีในเมืองไทยรานคาชาวจนีสวนมากหยุด ๒-๕ วนั ต้ังแตวันไหว วันชวิอิ้ด และตอไป

อีก ๑-๓ วนั บางเเหงอาจหยดุวันจายดวย 

 

กิจกรรมในเทศกาลนอกจากไหวเเลวกม็ีเงินเเตะเอีย จดุประทัดและเปลี่ยนกลอนคู การเชิดสงิโตมี

ประปรายเฉพาะบางแหง เเละมักเปนการเชิดเพื่อหาเงินของคณะสิงโตเทานี ้

 

จะอยางไรกต็ามตรุษจีนก็เปนเทศกาลที่แพรหลายมาก แมคนไทยที่ไมมีเชื้อสายจีนบางคนก็พลอย

ทําตามไปดวย เพื่อ "มิใหลูกหลานดูตาเขากิน" เปนสาํคัญ ของไหวในเทศกาลก็แปรเปลี่ยนไป 

เหนยีนเกาก็ออกมาในรูปขนมเขง และนิยมใชขนมเทียนไหวดวย ขนมชนิดนี้เขาใจวาคนไทยจะคดิ

ข้ึนเอง ดังปรากฏชื่ออยูในกาพยเหชมเครื่องคาวหวาน พระราชนิพนธในพระบาทสมเด็จพระพทุธ

เลิศหลานภาลยั 

 

แมในราชสํานกัก็มีการพระราชกุศลเลี้ยงพระตรุษจีนขึ้นเปนครั้งแรกในรัชสมัยพระบาทสมเด็จพระ

นั่งเกลาเจาอยูหัว นับเปนสวนหนึ่งของพระราชพิธีสิบสองเดือน ดังที่พระบาทสมเด็จพระ

จุลจอมเกลาเจาอยูหัวมพีระบรมราชาธบิายวา 

 

สาเหตุของการพระราชกุศลดังกลาวเกิดจากการที่ชาวจนีนาํหม ูเปด ไก และขนมตางๆ มาถวาย 

รัชกาลที ่๓ ในเทศกาลตรุษจนีเปนจํานวนมาก จึงมีรับส่ังใหนิมนตพระสงฆมาฉัน ณ พระที่นัง่ราช

กิจวนิิจฉัย ๓ วัน วนัละ ๓๐ รูป โดยไมมีการสวดมนต นอกจากนั้นยังโปรดใหพระบรมวงศานวุงศ

จัดขนมจีนมาถวายผลัดเปลีย่นเวรกันทั้ง ๓ วนั หลังจากพระฉนัแลวเลี้ยงขาราชการ และทรง

จายเงินซื้อปลาปลอยวนัละ ๑๐ ตําลึง 

 

 

 
 



ขนมจีนนัน้หาไดเปนของจีนไม เสฐียรโกเศศสันนิษฐานจากชื่อวานาจะเปนขอม มอญ ขนมใน

ภาษามอญแปลวา แปงเสนหรือเสนหมี่ จีนแปลวาตมสุก ขนมจีนคอืแปงเสนตมสุก ดูกระบวนการ

ทําและรสชาตแิลวมีเคามอญมากกวาจนี เสนหมี่ของจนีใชแปงสดโรยเสน แตขนมจีนตองหมักขาว

ถึง ๓ วนั แลวจึงนวดใหเละโดยไมตองโม จากนั้นมกีระบวนการอีกหลายขั้นจงึจะไดเสนขนมจนี 

ขนมจีนแปงโมเกิดขึ้นทีหลงั ไมใชขนานแทและดั้งเดิม ขนมจีนจงึไมเกี่ยวของอะไรกับคนจนีเลย  

 

ดวยเหตนุี้พระบาทสมเด็จพระจอมเกลาเจาอยูหวัจงึทรงยกเลิกขนมจนี โปรดใหทําเกาเหลาเลีย้ง

พระแทน และทรงปรับปรุงการพระราชพิธไีปบาง เชน ทรงสรางศาลาหลังเกงขึน้หนาพระที่นัง่ราช

กิจวนิิจฉัย พรอมกับมีเทวรูปต้ังบูชามีเครื่องเซนสงัเวยตลอดเวลา ๓ วนั ตอมาในสมัยรัชกาลที ่๕ 

กลับโปรดใหเลี้ยงขนมจีนตามแบบเกา นอกจากนี้พระยาโชฎึกราชเศรษฐียังไดจัดโตะจีนมาเลี้ยง

ถวายเจานายอีกดวย ปจจุบันการพระราชกุศลนี้ยกเลิกไปแลว แตราชสกุลบางสกุลยังทําพิธีไหว

ตรุษจีนอยู 

 

จึงนับไดวาประเพณีตรุษจนีมีสวนชวยผสานสายเลือดและวัฒนธรรมไทยจนีใหผสมกลมกลนืไป

ดวยกนัเปนอยางด ี
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